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2 Instructions for use for Ubbink pond pumps Xtra 350 LV, 1000 LV and 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV pond pumps are high-quality, reliable products which deploy tried-and-tested technologies. The pumps feature synchronous technology and are designed for
use in garden ponds, fountain basins and in combination with items such as fountain jets and gargoyle spouts.

A & Safety regulations

The power supply must correspond to the product specifications. In case of doubt, ask your local utility about the connection rules. Do not connect the pump or the power cable if
they do not conform to the stated rules!
For reasons of European safety standards, the pump must always be connected to a shockproof socket. The power circuit must contain a residual current circuit breaker
(r.c.c.b./30mA). Your local electrical specialist can provide you with further information.

« The pump is not suitable for use in swimming pools, swimming ponds or other bodies of water in which people could be present. It may therefore not be deployed for such a
purpose.

« Never use the cable to carry the pump or the transformer, and never pull the pump out of the pond using the cable.
Never remove the plug from the transformer by cutting it off the connecting cable and never shorten the connecting cable for the pump or transformer. If you do so, your guarantee
claim will be invalidated!
Under no circumstances may the transformer be used underwater. It must be installed in a stable position at least 2 m away from the edge of the pond where it is safe from
flooding, and in such a way that it is not subject to direct sunlight.

+ Make sure that the plug and socket are dry before use.

+ Make sure that the power is switched off before starting any maintenance work on the pond or before cleaning the pump.

+ This pump has been designed to pump water at a temperature of at least 4°C up to a maximum 35°C.

+ Do notallow the pump to run dry. This can cause irreparable damage.

« This device is not suitable for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or who lack experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or have been instructed in how to use the device. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

« The power cable for the pump and transformer cannot be replaced. If the connection line to one of the devices is damaged, this must be taken out of operation and disposed of in
order to prevent dangers.

General warnings
Some packaging parts can pose a hazard (e.g. plastic bags), these must therefore be kept out of the reach of children and domestic pets.

O Use

« The pumps are suitable for use in ponds, fountains and in combination with filter systems.
+ The volume of water conveyed by the pump can be regulated with the through-flow controller supplied.

Getting started

- Please read the instructions for use carefully.

+ Never let the pump run dry, i.e. operation without water running through it.
Install the pump at least 20 cm to a maximum 100 cm below the surface of the water on a stable base which is free form mud, slime and other soiling.

« Depending on the particular use, screw the through-flow controller with pipe extension and selected fountain jet or any hose sleeve required onto the pressure nozzle located at
the top.

O Cleaning and maintenance

The pump requires neither lubrication nor any special maintenance work. Simply check from time to time that the inlet slits on the housing are free of soiling and remove such with
clean water.

In case of heavier soiling, it is recommendable to dismantle the pump:

a) Take the cap off the filter housing

b) Subsequently lift the pump housing away from the motor section (bayonet lock)

¢) Undo and carefully remove the rotor and the ceramic shaft, which can then be cleaned
d) After cleaning, reassemble the pump in the reverse sequence

O Cleaning/exchanging the rotor

Proceed as described under (a) to (c).

Please use a soft cloth to clean the rotor. Never use a (chemical) cleaning agent!

Avoid damaging the ceramic shaft

If necessary, exchange the complete rotor incl. the ceramic shaft (complete replacement part)

How often such cleaning is necessary depends on the particular conditions of use. In Winter, make sure that the pump does not become frozen in. You should therefore disassemble the
pump and transformer in good time, clean them and keep them in a place safe from frost. The pump (not the transformer) is best kept over Winter in a bucket of water in a frost-free
place.

2 Guarantee

We guarantee this product for 2 years against proven material and manufacturing faults from the date of purchase. The original purchase receipt must be presented as proof of
purchase in case of guarantee claims. The guarantee does not extend to complaints caused by assembly or operating errors, a lack of care, the effects of frost, improper repair attempts,
the use of force, outside culpability, overloads, mechanical damage or the effects of foreign bodies. The guarantee likewise excludes all complaints concerning parts damage and/or
problems caused by wear and tear.

In the EU, this symbol shows that this product may not be disposed of with the domestic refuse. Old devices contain valuable materials that can be recycled. They should
therefore be taken to your local collection point to be recovered and to avoid pollution of the environment or harm to human health through uncontrolled dumping of
rubbish. If there are no suitable disposal systems available near you, please return the old device to the place you purchased it so it can be taken for recycling from there.

Ef Correct disposal of this product
|

‘ xtra LV manual 2015.indd 1 @ 29-04-15 15:45



2 Gebrauchsanweisung Ubbink Teichpumpen Xtra 350 LV, 1000 LV und 1600 LV

9 Bei den Ubbink XTRA LV Teichpumpen handelt es sich um qualitativ hochwertige und zuverldssige Produkte, die auf erprobten Technologien aufbauen. Die Pumpen
verwenden Synchrontechnologie und sind fiir den Einsatz in Gartenteichen, Springbrunnenbecken sowie in Kombination mit z.B. Springbrunnendiisen und Wasserspeiern
geeignet.

A A Sicherheitshestimmungen

« Die Stromversorgung muss den Produktspezifikationen entsprechen. Im Zweifelsfall informieren Sie sich bei lhrem Stromanbieter vor Ort iiber die Anschlussvorschriften. SchlieBen
Sie die Pumpe oder das Netzkabel nicht an, wenn sie nicht den genannten Vorschriften entsprechen!

+ Aus Griinden des Europdischen Sicherheitsstandards muss die Pumpe immer an einer Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden. Der Stromkreis muss einen Erdschlussschalter
(FI-Schutzschalter/30mA) enthalten. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Elektrofachmann vor Ort.

+ Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbecken, Schwimmteichen oder anderen Gewasser geeignet, in denen sich Personen im Wasser aufhalten kdnnen und darf daher auch
nicht fiir diese Zwecke verwendet werden.

+ Benutzen Sie niemals das Kabel zum Tragen der Pumpe oder des Transformators, und ziehen Sie die Pumpe niemals am Kabel aus dem Teich.

- Entfernen Sie niemals den Stecker vom Transformator, indem Sie ihn vom Anschlusskabel abschneiden. Und kiirzen Sie niemals die Anschlusskabel von Pumpe oder Transformator.
Bei Nichtbeachtung erlischt Ihr Garantieanspruch!

« DerTransformator darf unter keinen Umsténden im Wasser in Gebrauch genommen werden und muss in einer stabilen Position tiberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand
entfernt aufgestellt werden, und zwar so, dass er nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

«  Achten Sie darauf, dass Stecker und Steckdose vor Inbetriebnahme trocken sind.

+ Schalten Sie bei Wartungsarbeiten am Teich oder zur Reinigung der Pumpe immer erst den Strom ab.

+ Diese Pumpe ist zum Abpumpen von Wasser mit einer Temperatur von mindestens 4°C bis maximal 35°C geeignet.

« Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Dies kann zu irreparablen Schéden fiihren.
Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerdt zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

« Ein Austausch des Stromkabels von Pumpe und Transformator ist nicht maglich. Wenn die Anschlussleitung eines der Gerate beschadigt wird, muss dieses aufer Betrieb
genommen und entsorgt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Allgemeine Warnhinweise
Verpackungsteile kdnnen geféhrlich sein (z. B. Plastikbeutel), diese sind daher entfernt von Kindern, Haustieren etc. aufzubewahren.

O Verwendung

Die Pumpen sind geeignet fiir den Einsatz in Teichen, Springbrunnen und in Kombination mit Filtersystemen.
+ Durch Gebrauch des mitgelieferten Durchflussreglers konnen Sie die Fordermenge der Pumpe regeln

Inbetriebnahme

« Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch.

« Lassen Sie die Pumpe niemals trocken, d.h. ohne dass Wasser durchlauft, arbeiten.

+ Installieren Sie die Pumpe mindestens 20 cm und maximal 100 cm unterhalb der Wasseroberflache auf einem stabilen Untergrund, der frei von Schlick und sonstigen
Verschmutzungen ist.

« Schrauben Sie, je nach Verwendung, den Durchflussregler mit Rohrverldngerung und ausgewahlter Springbrunnendiise bzw. die erforderliche Schlauchtiille auf dem oben
befindlichen Druckstutzen auf.

O Wartung und Reinigung

Die Pumpe benitigt weder Schmierung noch spezielle Wartungsarbeiten. Uberpriifen Sie lediglich von Zeit zu Zeit die Einlassschlitze am Gehause auf Verschmutzungen und entfernen
Sie diese mit sauberem Wasser.

Bei starker Verschmutzung empfiehlt es sich, die Pumpe zu demontieren:

a) nehmen Sie die Filtergehdusekappe ab

b) entfernen Sie anschlieBend das Pumpengehause vom Motorteil (Bajonettverschluss)

¢) losen und entnehmen Sie vorsichtig den Rotor und die Keramikwelle, die dann gereinigt werden konnen
d) nach der Reinigung montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge

O Reinigen/Auswechseln des Rotors

Gehen Sie vor, wie von (a) bis (c) beschrieben.

Zur Reinigung des Rotors benutzen Sie bitte ein weiches Tuch. Verwenden Sie auf keinen Fall ein (chemisches) Reinigungsmittel!
Vermeiden Sie eine Beschadigung der Keramikwelle

Falls ndtig, den gesamten Rotor incl. Keramikwelle (komplettes Ersatzteil) austauschen

Die Haufigkeit, in der diese Reinigung notwendig ist, héngt von der jeweiligen Gebrauchssituation ab.
Achten Sie im Winter darauf, dass die Pumpe nicht einfriert. Bauen Sie deshalb Pumpe und Transformator rechtzeitig ab, reinigen und bewahren Sie die Geréte an einem frostsicheren
Platz auf. Am besten iiberwintert man die Pumpe (nicht der Transformator) in einem wassergefiillten Eimer an einem frostfreien Ort.

2 Garantie

Auf dieses Produkt gewahren wir Ihnen eine Garantie von 2 Jahren gegen nachweisliche Material- und Herstellungsfehler, die ab Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme der Garan-
tie muss als Kaufnachweis der Original-Kaufbeleg vorgelegt werden. Nicht unter die Garantie fallen alle Beanstandungen, deren Ursache auf Montage- und/oder Bedienungsfehler,
mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, unsachgeméBe Reparaturversuche, Gewaltanwendung, Fremdverschulden, Uberlastung, mechanische Beschédigungen oder die Einwirkung

von Fremdkdrpern zuriickzufiihren sind. Von der Garantie ebenfalls ausgeschlossen sind alle Beanstandungen von Teileschédden und/oder Problemen, deren Ursachen auf Verschleil
zuriickzufiihren sind.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
E Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt nicht iiber den Hausmiill entsorgt werden darf. Altgeréte enthalten wertvolle recyclingfahige
mmm | Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt werden sollten und um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Miillbeseitigung zu
schaden. Bitte entsorgen Sie Altgeréte deshalb iiber geeignete Sammelsysteme oder senden Sie das Gerdt zur Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben.
Diese wird dann das Gerét der stofflichen Verwertung zufiihren.
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3 Gebruiksaanwijzing Ubbink Vijverpompen Xtra 350 LV, 1000 LV en 1600 LV

9 Bij de Ubbink XTRA LV vijverpompen gaat het om kwalitatief hoogwaardige en betrouwbare producten, die gebaseerd zijn op beproefde technologieén. De pompen maken
gebruik van synchroontechnologie en zijn geschikt voor de inzet in tuinvijvers, fonteinbekkens en in combinatie met bijvoorbeeld fonteinsproeiers en waterspuwers.

I\ | A\ | veitigheidsvoorschriften

De stroomvoorziening moet zijn conform de productspecificatie. Ingeval van twijfel informeert u bij uw plaatselijke stroomleverancier naar de aansluitvoorschriften. Sluit de pomp
of de stroomkabel niet aan als deze niet voldoen aan de genoemde voorschriften!

Op grond van de Europese Veiligheidsnorm moet de pomp altijd worden aangesloten op een stipcontact met veiligheidsaarding. Het stroomcircuit moet een aardlekschakelaar
(FI-beveiligingsschakelaar/30mA) bevatten. Meer informatie kunt u verkrijgen bij uw plaatselijke elektrovakman.

« De pomp s niet geschikt voor de inzet in zwembassins, zwemvijvers of andere waterlopen waar zich mensen in het water kunnen bevinden en mag daarom ook niet voor dit doel
worden gebruikt.

+ Gebruik de kabel nooit voor het dragen van de pomp of de transformator en trek de pomp nooit aan de kabel uit de vijver.

Verwijder nooit de stekker van de transformator door deze van de aansluitkabel te snijden. En kort nooit de aansluitkabel van pomp of transformator in. Bij het niet volgen van dit
voorschrift vervalt de aanspraak op garantie!

De transformator mag in geen geval in het water in gebruik worden genomen en moet in een stabiele positie zonder kans op overstroming minstens 2 m van de vijverrand
verwijderd worden opgesteld, en wel zo, dat hij niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

«  Leterop dat stekker en contactdoos voor de in bedrijfneming droog zijn.

« Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de vijver of voor het reinigen van de pomp altijd de stroom uit.

+ Deze pomp is geschikt voor het wegpompen van water met een temperatuur van minstens 4°C tot maximaal 35°C.

+ De pomp mag niet drooglopen. Dit kan leiden tot onherstelbare schade.

- Ditapparaatis er niet voor bedoeld gebruikt te worden door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring
en/of gebrekkige kennis tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of van deze aanwijzingen krijgen hoe het apparaat gebruikt dient te
worden, om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

Vervanging van de stroomkabel van pomp en transformator is niet mogelijk. Als de aansluitleiding van een van de apparaten beschadigd is, moet dit buiten bedrijf worden
genomen en naar het afval, om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Algemene veiligheidstips
Delen van de verpakking kunnen gevaarlijk zijn (bijvoorbeeld plastic zakken), deze moeten daarom worden bewaard buiten het bereik van kinderen, huisdieren etc.

O Gebruik

+ De pompen zijn geschikt voor de inzet in vijvers, fonteinen en in combinatie met filtersystemen
Door gebruik van de meegeleverde doorstroomregelaar kunt u de capaciteit van de pomp regelen

Ingebruikname

«  Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Laat de pomp nooit drooglopen, d.w.z. werken zonder dat er water doorheen stroomt.

+ Installeer de pomp minstens 20 cm en maximaal 100 cm onder het wateroppervlak op een stabiele ondergrond, die vrij is van slib en andere vervuilingen.

« Schroeft u, al naargelang het gebruik, de doorstroomregelaar met buisverlenging en de uitgekozen fonteinsproeier respectievelijk de benodigde slangaansluiting op het boven
aanwezige drukpunt.

O Onderhoud en reiniging

De pomp behoeft noch smering noch speciale onderhoudswerkzaamheden. Controleer wel van tijd tot tijd de inlaatgleuf op de behuizing op vervuilingen en verwijder deze met
schoon water.

Bij sterke vervuiling wordt aanbevolen de pomp te demonteren:

a) verwijder de kap van de filterbehuizing

b) verwijder vervolgens de pompbehuizing van het motorgedeelte (bajonetsluiting)

) de rotor en de keramische as losmaken en verwijderen, deze kunnen dan worden gereinigd
d) nade reiniging monteert u de pomp weer in omgekeerde volgorde

O Reinigen/vervangen van de rotor

(Ga te werk zoals beschreven onder (a) tot (c).

Voor het reinigen van de rotor gebruikt u een zachte doek. Gebruik in geen geval een (chemisch) reinigingsmiddel!
Vermijd het beschadigen van de keramische as

Indien nodig de gehele rotor incl. keramische as (compleet vervangingsonderdeel) vervangen

De frequentie waarmee deze reiniging noodzakelijk is, hangt af van de respectievelijke gebruikssituatie.
Let er in de winter op dat de pomp niet vastvriest. Verwijder de pomp daarom op tijd uit de vijver. Het best kan men de pomp (niet de transformator) laten overwinteren in een emmer
water op een vorstvrije plaats.

2 Garantie

Op dit product geven wij een garantie van 2 jaar tegen aantoonbare materiaal- en fabricagefouten, die geldt vanaf de datum van aankoop. Voor het in behandeling nemen van een ga-
rantieaanspraak moet als aankoopbewijs de originele aankoopbon worden overlegd. Niet onder de garantie vallen alle klachten, waarvan de oorzaak is te herleiden naar montage- en/
of bedieningsfouten, gebrekkig onderhoud, vorstinvioeden, ondeskundige reparatiepogingen, gebruik van geweld, schuld door derden, overbelasting, mechanische beschadigingen

of de invloed van vreemde objecten. Van de garantie zijn eveneens uitgesloten alle klachten over schade aan of problemen met onderdelen, waarvan de oorzaak is te herleiden naar
slijtage.

Binnen de EU wijst dit symbool erop, dat dit product niet als huisvuil mag worden weggegooid. Oude apparaten bevatte waardevolle recyclebare materialen die nog
wel eens gebruikt kunnen worden en ook moeten worden gescheiden om het milieu resp. de menselijke gezondheid niet door ongecontroleerde afvalverwerking te
schaden. Lever oude apparaten daarom in bij de geschikte verzamelsystemen of zend het apparaat ter verwerking naar de plaats waar u het hebt gekocht. Daar zal dan
worden gezorgd voor een goede verwerking van het apparaat.

E Correcte afvalverwerking van dit product
|

xtra LV manual 2015.indd 3 @ 29-04-15 15:45



4 Mode d’emploi pour pompes a bassins Xtra 350 LV, 1000 LV et 1600 LV

9 Les pompes a bassins Ubbink XTRA LV sont des produits de grande qualité et fiables qui sont basés sur des technologies éprouvées. Les pompes utilisent un technologie
synchronisée et sont destinées a étre employées dans les bassins de jardins, les bassins a jets d'eau et en combinaison avec des gicleurs de fontaines et des plans d'eau par
Dispositions de sécurité

exemple.

« Lalimentation en courant doit correspondre aux spécifications du produit. Le cas échéant, informez-vous aupres de votre entreprise d'électricité locale sur les prescriptions de
branchement. Ne branchez ni la pompe, nile cable secteur s'ils ne correspondent pas aux prescriptions indiquées !

« Pour des raisons de standards de sécurité européens, la pompe doit toujours étre raccordée a une prise a courant de sécurité. Le circuit doit contenir un interrupteur de mise a la
terre (interrupteur FI/30mA). Pour d'autres informations, prenez contact avec votre électricien agréé local.

+ Lapompe ne doit pas étre utilisée dans des piscines, bassins de natation ou autres plans d'eau dans lesquels des personnes peuvent se trouver dans |'eau et ne doit donc pas étre
utilisée a cette fin.

+ Ne vous servez jamais du cable pour porter la pompe ou le transformateur et ne retirez jamais la pompe du bassin en la tirant par le cable.

+ Ne retirez jamais le connecteur du transformateur en le sectionnant du cable de courant et ne raccourcissez jamais le cable de raccordement de la pompe ou du transformateur.
Votre droit a garantie expire en cas de non-observation de cette prescription !

«  Letransformateur ne doit en aucun cas étre utilisé dans I'eau et doit étre placé en position stable a I'abri des inondations au moins a 2 m du bord du bassin et ce, de maniére a ce
qu'il ne soit pas directement exposé aux rayons directs du soleil.

« Veillez a ce que le connecteur et |a prise soient secs avant la mise en service.

+ En cas de travaux d'entretien sur le bassin ou pour le nettoyage de la pompe, coupez toujours d'abord I'alimentation en courant.

« (ette pompe est destinée au pompage de I'eau a une température d'au moins 4°Ca 35°C maximum.

+Lapompe ne doit pas fonctionner a sec. Ceci peut provoquer des dommages irréparables.

« Cette appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) a facultés physiques, sensorielles ou psychiques restreintes ou ne possédant pas suffisamment
d'expérience et/ou de connaissances, a moins que ces personnes soient surveillées par des tiers responsables de leur sécurité ou qu'elles aient recu des instructions quant a la fagon
d'utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin d'éviter qu'ils jouent avec I'appareil.

+ Unremplacement du cable secteur de la pompe et du transformateur n'est pas possible. Si le cable de branchement de I'un des appareils est endommagé, celui-ci doit étre mis hors
service et éliminé pour exclure des risques.

Consignes d‘avertissement générales
Les composants de I'emballage peuvent étre dangereux (sachets en plastique p. ex.); ils doivent donc étre conservés hors de la portée d'enfants, d'animaux domestiques, etc.

O Utilisation

+ Les pompes conviennent a une utilisation dans des bassins, des fontaines et en combinaison avec des systémes de filtration.
+  Lutilisation du régulateur de débit fourni permet de régler le débit de la pompe.

Mise en service

« Veuillez lire attentivement le mode d'emploi.

+ Ne laissez jamais la pompe fonctionner a sec, c’est-a-dire sans eau.

« Installez la pompe au moins a 20 cm et au maximum a 100 cm sous la surface de I'eau sur un support, ne comportant pas de boue et autres salissures.

« Selon I'utilisation, vissez le régulateur de débit avec la rallonge de tuyau et le gicleur de fontaine choisi ou le passe-cable nécessaire sur la tubulure de pression se trouvant dans le
haut.

O Entretien et nettoyage

La pompe n'a pas besoin d'étre graissée et ne requiert pas de travaux d'entretien spéciaux. Il suffit de controler de temps a autre la présence de salissures sur les fentes d'admission sur
le carter et de les éliminer avec de I'eau propre.

En cas de fortes salissures, il est recommandé de démonter la pompe :

a) Retirez le capuchon du carter du filtre.

b) Retirez ensuite le carter de la pompe du bloc moteur (fermeture a baionnette).

) Débloquez et retirez avec précaution le rotor et I'arbre céramique pour les nettoyer.
d) Apreés le nettoyage, remontez la pompe dans l'ordre inverse.

O Nettoyage/Remplacement du rotor

Procédez comme décrit de (a) a (c).

Servez-vous d'un chiffon doux pour le nettoyage du rotor. N'utilisez en aucun cas un produit de nettoyage (chimique) !
Evitez dendommager I'arbre céramique.

Si cela est nécessaire, remplacez le rotor complet, y compris I'arbre céramique (piéce détachée compléte).

La fréquence a laquelle ce nettoyage est nécessaire dépend de la situation d'utilisation respective.
En hiver, veillez a ce que la pompe ne géle pas. La pompe et le transformateur doivent donc étre retirés a temps du bassin, nettoyez-les et conservez-les en un endroit a I'abri du gel.
Conservez de préférence la pompe (pas le transformateur) dans un seau rempli d'eau en un endroit ne craignant pas le gel.

2 Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit ; la garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication fondés et est valable a partir de la date d'achat. Le bon d'achat
dorigine doit étre présenté pour bénéficier de la garantie. La garantie ne couvre pas les réclamations causées par des erreurs de montage et de commande, un manque d'entretien, un
endommagement d au gel, des tentatives de réparation inappropriées, 'application de la force, une faute de tiers, une surcharge, des endommagements mécaniques ou l'influence de
corps étrangers. Sont également exclus de la garantie toutes les réclamations dendommagements de piéces et/ou des problémes dus a une usure.

Au sein de I'UE, ce symbole signale que ce produit n'a pas le droit d'étre jeté a la poubelle des déchets domestiques. Les appareils usagés contiennent des matériaux
précieux qui peuvent étre recyclés et qui doivent donc étre dirigés vers un centre de recyclage pour ne pas nuire a l'environnement ou a la santé de I'homme dans le cas
d’une élimination incontrélée. Veuillez donc remettre les appareils usagés a des centres de collecte adéquats ou envoyer 'appareil au magasin ot vous I'avez acheté.
Celui-ci se chargera de le diriger vers un centre de recyclage.

E Elimination correcte de ce produit
|
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nes de uso de las hombas de estanque Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LVy 1600 L'

9 Las bombas para estanques Ubhink XTRA LV son productos de alta calidad y de confianza, que estan basados en tecnologias reconocidas. Las bombas utilizan una tecnologia
sincronica y son adecuadas para ser usadas en estanques de jardin, cuencas de fuentes, asi como en combinacion p.ej. con toberas de fuentes y eyectores de agua.

A & Disposiciones de seguridad

- Laalimentacion de corriente debe corresponder a las especificaciones del producto. En caso de duda, inférmese en la compafia local suministradora de corriente acerca de las
normas de conexion. No conecte la bomba o el cable de suministro de corriente cuando no satisfagan las disposiciones especificadas.

« Por motivos de la normativa europea de sequridad, la bomba siempre debe conectarse a una toma de corriente que tenga una puesta a tierra. El circuito de corriente debe disponer
de un interruptor de corriente de falla (interruptor protector Fl de 30mA). Puede obtener mds informacion acerca de ese tema de un técnico electricista local reconocido.

- Labomba no es adecuada para ser usada en piscinas, charcos para nadar u otro tipo de aguas, donde las personas puedan estacionarse dentro del agua, por lo que no debe
utilizarse para esas finalidades.

« No utilice nunca el cable eléctrico para transportar la bomba o el transformador, y nunca tire de la bomba por ese cable, sacandola fuera del estanque.

+ No elimine nunca el enchufe del transformador, cortdndolo del cable conector, y no acorte nunca ese cable conector de la bomba ni del transformador. Si eso no es tenido en
Cuenta, se extingue consecuentemente el derecho de garantia.

« Eltransformador no debe ser puesto en funcionamiento bajo el agua bajo ninguna circunstancia, debiéndose colocar en una posicion estable, de forma que no pueda quedar
inundado, como minimo a unos 2 m del borde del estanque, de tal manera que no quede expuesto a la radiacién solar directa.

« Procure que el enchufe y Ia toma de corriente estén secos antes de poner en marcha el equipo.

+ Desactive siempre primero el suministro de corriente, antes de realizar trabajos de mantenimiento en el estanque o de limpiar la bomba.

- Estabomba esindicada para el bombeo de agua a una temperatura minima de 4°Cy una méxima de 35°C.

« Labomba no debe hacerse funcionar en seco, ya que ello le puede provocar dafios irreparables.

- Este aparato no es indicado para ser utilizado por parte de personas (nifios incluidos) que tengan las capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas, o que tengan falta de
experiencia o de conocimientos, a no ser que sean supervisadas por una persona responsable de su seqguridad, o reciban de ella instrucciones respecto a la correcta utilizacion del
aparato. Los nifios deberian estar bajo vigilancia, para asi garantizar que no jueguen con el aparato.

« Noes posible reemplazar el cable de corriente de la bomba o del transformador. Cuando se deteriora la linea conectora de alguno de esos aparatos, debe ponerse éste fuera de
servicio y evacuarse, para asf evitar todo riesgo posible.

Advertencias en general
Las piezas del envase pueden ser peligrosas (p.ej. las bolsas de plastico), por lo que deben guardarse fuera del alcance de los nifios, los animales domésticos, etc.

(9| vtitizacién
+ Las bombas son adecuadas para ser utilizadas en estanques, fuentes y en combinacién con sistemas de filtros.
+ Puede reqular el caudal de la bomba, utilizando para ello el requlador de flujo, que lleva incluido.

Puesta en funcionamiento

+  Lea cuidadosamente esas instrucciones de uso.

« No deje funcionar la homba nunca en seco, es decir, sin que pase agua a través de ella.

« Instale la bomba, como minimo 20 cm y como maximo 100 cm por debajo de la superficie del agua, sobre un fondo estable, el cual esté libre de fango y de todo tipo de suciedad.

« Atornille, seguin el uso previsto, el regulador de flujo, el alargo del tubo y la tobera seleccionada para la fuente, o bien el manguito flexible que sea necesario, encima del empalme a
presién que se encuentra en la parte superior.

O Mantenimiento y limpieza

La bomba no precisa de ninguna lubricacién ni de trabajos de mantenimiento especiales. Compruebe solamente de vez en cuando las ranuras de entrada del armazon, por si hubiese
suciedad, y elimine o limpiela eventualmente con agua limpia.

En caso de haber mucha suciedad, es recomendable desmontar la bomba:

a) Extraiga para ello la tapa del armazon del filtro.

b) Saque seguidamente el armazon de la bomba fuera de la unidad del motor (cierre de bayoneta).

) Desprenday extraiga entonces con precaucion el rotor y el rbol de ceramica, y limpielos seguidamente en su caso.
d) Después de la limpieza, vuelva a montar la bomba de nuevo en el orden inverso.

O Limpieza y cambio del rotor:

Proceda de la forma descrita en los puntos a - ¢ anteriores.

Para limpiar el rotor, rogamos utilice un pafio suave. No utilice bajo ninguna circunstancia ningtin agente limpiador (quimico).
Evite que se deteriore el drbol cerdmico.

En caso necesario, cambie todo el rotor, inclusive el drbol cerdmico (pieza de recambio completa).

La frecuencia con la que es necesaria realizar esa limpieza, depende de cémo se utilice el equipo en cada caso.
Procure que durante el invierno no se congele la bomba. Por ello deberd desmontar a tiempo la bomba y el transformador, limpiéndolos y guardando esos aparatos en un lugar
protegido de las heladas. Para hacer invernar la bomba (pero no el transformador), lo mejor es colocarla dentro de un cubo lleno de agua, en un lugar donde no haya heladas.

2 Garantia

Le concedemos para este producto una garantia de 2 afios, valida a partir de la fecha de compra, y que cubre errores demostrables de material o de fabricacion. Para poder gozar de la
garantia, debe presentarse el resguardo original de la compra en calidad de prueba de adquisicién. La garantia no cubre las reclamaciones, cuyo origen se deba a errores de montaje o
de manejo, a un mantenimiento deficiente, al efecto de las heladas, intentos de reparacion inadecuados, aplicacion de la fuerza, responsabilidad ajena, sobrecarga, deterioro mecanico
0 al efecto de cuerpos extrafios. También quedan excluidas de la garantia todas las reclamaciones relativas a dafios en piezas o a problemas, cuya causa sea el desgaste del material.

Dentro de la UE, este simbolo indica que este producto no debe ser evacuado como basura doméstica. Los aparatos usados contienen valiosos materiales reciclables, que
deberian Ilevarse a un punto de recogida conveniente, para asi no deteriorar el medio ambiente y la salud humana debido a una evacuacién incontrolada de desperdi-
cios. Por ello deben evacuarse los aparatos usados a través de un punto de recoleccion, aunque también se puede enviar el aparato al establecimiento donde se comprd,

E Evacuacion correcta del producto
|

para que éste lo evactie. El establecimiento llevard entonces el aparato al punto de reciclaje del material correspondiente.
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6 Instrucoes de uso das bombas Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV e 1600 LV para lagos

9 As bombas Ubbink XTRA LV para lagos sdo produtos confidveis, da mais alta qualidade e de tecnologias comprovadas. As bombas aplicam uma tecnologia sincronica e
apropriam-se para utilizacao em lagos de jardim, chafarizes e em combinagdo com esquichos de dgua em gérgulas, por exemplo.

A & Prescri¢des de seguranca

+Aalimentacdo eléctrica da bomba deve corresponder as especificagdes do produto. No caso de ddvidas, informe-se no seu fornecedor de energia eléctrica sobre as prescri¢des que
deve respeitar ao conectar a bomba. Nao conecte a bomba nem o cabo eléctrico se eles ndo corresponderem as prescrigdes!

« Devido aos padrdes europeus de segurangca, a homba tem que ser sempre ligada a uma tomada de corrente de seguranga. O circuito eléctrico deve incluir um disjuntor de contacto
a terra (disjuntor de corrente de avaria Fl / 30mA). Para informacdes adicionais, dirija-se ao distribuidor especializado de produtos eléctricos da sua drea.

+ Abomba ndo se apropria para aplicacao em piscinas, lagos de natagdo nem em outras dguas onde possa haver pessoas pelo que nao deve ser utilizada para estes fins.

+ Nunca transporte a homba nem o transformador pegando-Ihes pelo cabo nem nunca puxe a bomba para fora do lago puxando-a pelo mesmo.

+ Nunca remova a ficha do transformador cortando-a do cabo eléctrico. Nunca encurte o cabo eléctrico da bomba nem o do transformador. A inobservacdo desta prescricao implica a
perda dos direitos de garantia!

« Otransformador nao deve ser utilizado na dgua de maneira nenhuma e devera ser posicionado numa posicao estavel e protegida contra inundacdes a uma distancia de pelo menos
2'm da beira do lago num sitio protegido da incidéncia directa dos raios solares.

- Antes da colocacao em funcionamento, assegure-se de que a ficha e a tomada estao secas.

« Quando desejar efectuar trabalhos de manutencdo no lago ou limpar a bomba, desligue sempre a corrente eléctrica primeiro.

« Estabomba apropria-se para bombear dgua de 4°C de temperatura minima até ao maximo de 35°C.

+ Abomba ndo deve trabalhar a seco. Isso pode levar a danos irrepardveis.

- Esteaparelho nao se destina para ser utilizado por pessoas (inclusive criancas) com capacidades fisicas, senséricas ou mentais reduzidas ou que no tenham experiéncia e/ou que
nao disponham de conhecimentos suficientes salvo se forem vigiadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca, ou tiverem sido instruidas adequadamente por esta mesma,
para o poderem utilizar. As criancas deviam ser vigiadas para impedir que brinquem com o aparelho.

« Nao é possivel substituir o cabo eléctrico da bomba nem o do transformador. Quando o cabo eléctrico de um dos aparelhos estiver danificado, dever-se- colocar esse respectivo
aparelho fora de servico e elimind-lo para evitar perigos.

Adverténcias gerais
0s componentes da embalagem podem ser perigosos (por ex. os sacos de plastico) pelo que devem ser guardados fora do alcance de criancas, animais domésticos, etc.

(9 | vtitizacio

« Asbombas sdo apropriadas para aplicacao em lagos, chafarizes e em combinagdo com sistemas de filtragem.
+ Mediante o requlador de fluxo incluido no volume de fornecimento, vocé pode regular o débito da bomba

Colocagao em funcionamento

«  Leia o manual de instrugdes atentamente.

+ Nunca deixe a bomba trabalhar a seco ou seja, sem dgua em circulado.

« Instale a bomba debaixo de d4gua a uma profundidade minima de 20 cm e a uma profundidade méaxima de 100 cm sobre uma superficie estavel, livre de lama, areia e outras
impurezas.

« Emfuncao da aplicacdo escolhida, atarraxe o requlador de fluxo com o tubo de extensao e o esquicho optado, ou a unido necesséria, na tubuladura de pressao que se encontra no
amo.

O Manutencdo e limpeza

Abomba nao necessita de lubrificacdo nem de manutencdo especial. Verifique unicamente as fendas de entrada do corpo da bomba, de quando em quando, quanto a impurezas ou
entupimento, e limpe-as/remova-as com dgua limpa.

No caso de sujidade intensa, é recomendével desmontar a homba:

a) retire a tampa da caixa do filtro

b) asequir retire o corpo da homba da parte do motor (fecho de baioneta)

) desaperte e retire cuidadosamente o rotor e o eixo de ceramica que poderd limpar a sequir
d) depois da limpeza, volte a montar a bomba pela ordem inversa.

O Limpeza/Mudanca do rotor

Proceda como se descreve de (a) a (c).

Para limpeza do rotor, utilize sempre um pano macio. Nao aplique um limpador/detergente (quimico) de maneira nenhuma!
Evite danificar o eixo de ceramica

Se for necessario, substituir sempre o rotor inclusive o eixo de cerdmica (peca completa).

A frequéncia de realizagdo da limpeza depende das respectivas condicdes de uso e do grau de sujidade do seu lago.
Tome cuidado para que a homba ndo possa congelar no Inverno. Desmonte a homba e o transformador a tempo, limpe-os e guarde-os num sitio protegido da geada. A melhor forma é
guardar a homba (sem o transformador) num balde cheio de dgua num sitio livre de geada.

2 Garantia

Para este produto, concedemos-lhe uma garantia de 2 anos a partir da data de aquisicao para defeitos de material e fabrico comprovados. Para usufruir dos direitos de garantia, é
necessario apresentar o original do talao/factura como documento comprobatdrio da aquisi¢do. Excluidas da garantia estdo todas as reclamagdes derivadas de erros de montagem e
manuseamento, manutencdo incorrecta, accdo de geada, tentativas de reparagdo incorrecta, violéncia, da culpa de terceiros, sobrecarga, danificacdo mecanica ou da acgdo de corpos
estranhos. Excluidas da garantia estdo também todas as reclamacdes referentes a peas e/ou problemas derivados de desgaste.

No territério da Unido Europeia, este simbolo significa que ndo é permitida a eliminagao deste produto no lixo doméstico. Aparelhos velhos contém valiosos materiais
reciclveis pelo que deviam ser conduzidos a reciclagem para ndo pdr em risco o meio ambiente nem a satide publica com a sua eliminacdo descontrolada. Elimine
os aparelhos velhos através de sistemas de recolha apropriados ou envie-os para a loja onde os adquiriu, onde se providenciara a eliminacdo. Essas lojas conduzirdo o
aparelho a reciclagem.

E Eliminacao correcta do produto
|
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“7 lIstruzioni per l'uso delle pompe per vasche Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV e 1600

9 Le pompe per vasche Ubbink XTRA LV sono prodotti affidabili di qualita pregiata che si basano su tecnologie collaudate. Le pompe funzionano con una tecnologia sincroniz-
zata e sono adatte per I'impiego in vasche da giardino, vasche di fontane e, ad esempio, insieme a ugelli i fontane e doccioni.

A & Disposizioni di sicurezza

- Lalimentazione elettrica deve essere conforme alle specifiche del prodotto. In caso di dubbio, chiedere informazioni all'ente locale fornitore dell'energia elettrica in merito alle
norme di allacciamento. Non collegare la pompa o I'alimentatore se la pompa o il cavo di alimentazione non risultano conformi a tali norme!

- Stando agli standard di sicurezza europei, la pompa deve essere sempre collegata a una presa con messa a terra. Il circuito elettrico deve essere dotato di un interruttore di massa
(salvavita/30mA). Per ulteriori informazioni contattare il proprio specialista elettrico locale.

- Lapompa non ¢ adatta per essere utilizzata in vasche, piscine o altre acque in cui possono permanere le persone, quindi non va impiegata per tali scopi.

« Non utilizzare mai il cavo per trasportare la pompa o il trasformatore né estrarla mai dalla vasca tirandola per il cavo.

+ Non staccare mai la spina dal trasformatore tagliando il cavo di allacciamento. Inoltre, non accorciare mai i cavi di allacciamento della pompa o del trasformatore. In caso di
mancata osservanza si perde il diritto alla garanzia!

« Iltrasformatore non va assolutamente utilizzato in acqua e deve essere collocato in una posizione stabile e sicura contro linondazione almeno a 2 m dal bordo della vasca, facendo
in modo, tra I'altro, a non esporlo alla luce solare diretta.

« Accertarsi che la spina e la presa di corrente siano asciutte prima della messa in funzione.

« Prima di procedere alla pulizia della pompa o di eseguire interventi di manutenzione nella vasca si deve staccare sempre la corrente elettrica.

+ Questa pompa ¢ adatta per il funzionamento in acqua a una temperatura minima di 4°C e massima di 35°C.

+ Non & consentito far funzionare la pompa a secco. Si rischierebbe di provocare danni irreparabili.

+ Questo apparecchio non & adatto per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali e intellettuali o con poca esperienza e/o poche
conoscenze, a meno che non vengano sorvegliate dalle persone addette alla loro sicurezza o non ricevano da loro istruzioni su come usare tale apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per accertarsi che non usino I'apparecchio come un giocattolo.

« Non é possibile sostituire il cavo di alimentazione della pompa e del trasformatore. Se il cavo di allacciamento di uno degli apparecchi & danneggiato, occorre mettere 'apparecchio
fuori funzione e smaltire il cavo onde evitare eventuali pericoli.

Avvertenze generali
Gli elementi dell'imballaggio possono essere pericolosi (come ad es. i sacchetti di plastica), quindi occorre conservali lontano dalla portata di bambini, animali domestici ecc.

O Impiego

« Le pompe sono adatte per Iimpiego in vasche, fontane e insieme ai sistemi di filtraggio.
+ Laportata della pompa si regola tramite I'apposito regolatore fornito in dotazione.

Messa in funzione

+  Leggere accuratamente le istruzioni per I'uso.

- Non far funzionare mai la pompa se € asciutta, ovvero se non scorre acqua.

« Installare la pompa almeno a 20 cm e massimo 100 cm sotto la superficie dell'acqua su un supporto sufficientemente robusto non contenente fango o altre impurita.

« Avvitare, a seconda dell'utilizzo, il regolatore di portata al bocchettone di mandata superiore con la prolunga e I'ugello scelto e la necessaria boccola per tubo flessibile.

O Manutenzione e pulizia

La pompa non richiede né lubrificazione né particolari interventi di manutenzione. Si deve semplicemente verificare di tanto in tanto se le fessure di entrata del corpo pompa sono
sporche e pulirle eventualmente con acqua pulita.

Se la pompa risulta eccessivamente sporca si consiglia di smontarla:

a) togliere il cappuccio dell'alloggiamento del filtro

b) rimuovere il corpo pompa dalla sezione motore (chiusura a baionetta)

) shloccare e rimuovere attentamente il rotore e I'albero in ceramica, i quali si possono poi pulire
d) dopo la pulizia si deve rimontare la pompa procedendo nell'ordine inverso

O Pulizia/sostituzione del rotore

Procedere come descritto nei punti da (a) a (c).

Pulire il rotore con un panno morbido. Non utilizzare in nessun caso un detergente (chimico)!
Evitare di danneggiare |'albero in ceramica

Se necessario, sostituire l'intero rotore incl. 'albero (ricambio completo)

La frequenza con la quale & necessario esequire questa pulizia dipende dalle relative condizioni di utilizzo.
Ininverno ci si deve accertare che la pompa non si congeli. Smontare, quindi, tempestivamente la pompa e il trasformatore, pulire gli apparecchi e conservarli al riparo dal gelo. Ancora
meglio se, durante tutto l'inverno, si tiene la pompa (ma non il trasformatore) in un secchio pieno d'acqua in un luogo al riparo dal gelo.

2 Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 2 anni a partire dalla data d'acquisto contro difetti di materiale e di fabbricazione dimostrabili. Per il ricorso alla garanzia occorre
presentare la ricevuta o altra prova d'acquisto originale. Non sono contemplati dalla garanzia tutti i reclami derivanti da errori di montaggio e/o manovra, manutenzione inadeguata,
azione del gelo, tentativi di riparazione non a regola d'arte, uso della violenza, colpa di terzi, sovraccarico, danni meccanici o effetti provocati da corpi estranei. Sono ugualmente esclusi
dalla garanzia tutti i reclami relativi a danni parziali e/o problemi le cui cause siano riconducibili ad usura.

Allinterno della UE questo simbolo indica che non si deve smaltire questo prodotto gettandolo tra i rifiuti domestici. Le apparecchiature usate contengono materiali
pregiati completamente riciclabili che devono essere destinati al riutilizzo onde non pregiudicare 'ambiente o la salute dell'uomo con I'eliminazione incontrollata dei
rifiuti. Si raccomanda pertanto di smaltire le vecchie apparecchiature usate tramite adeguati sistemi di raccolta o di inviare I'apparecchio per lo smaltimento al punto
vendita dove e stato acquistato. Da qui I'apparecchio verra consegnato ai centri di raccolta per il riciclaggio dei materiali.

E Smaltimento corretto del presente prodotto
|
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8 008nyiec xpong yra avthic Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV kat 1600 LV yia Aipvoueg kijou

9 01 avrhieg yia Mpvouleg kimou Ubbink XTRA LV €ivat mpoidvta ugnAi¢ motdtntag mou Baciovtar o€ Sokipacpévn teyvohoyia. Ot avhie xpnotpomolody texvoloyia olyxpovou
Kivntpa Kat mpoopiCovrat yia xprion o€ AipvoUAeC Kijmou, 6uvTpIBavia Kal o€ uvOUAopd P T.Y. akpo@ioLa GUVTPIBAVIGV Kal OTOMLA UEPOPOWY.

A & Npodiaypagéc acpaleiag

H mapoyrn pedpatog mpémet va avamokpievrat 6Ti¢ mpodlaypages Tou mpoidvtog. Xe mepimtwon ap@iBohwv evnpepwdeite oy tomki Emyeipnon tpogoddtnong evépyetag yia Tig
mipodlaypagéc ouvdeang. Mn ouvdéoete T avihia i To KaA@dio Siktlou, edv ev aVTamoKpivovTal OTIC o MAvw avapepopeves mpodiaypagpéc!

Bdoel Twv evpwnaikav mpotunwv acgaleiag n avihia mpémet va ouvdéetat mavta o mpila aopaeiag (co0ko). XTo KiKAwpa mpémel va umdpyel SlakdmTng BpayuKuKAWHAToE TPog
yn (Stakomng aopaleiag FI/30mA). a mepiaadtepec minpogopieg va amotavBeite mpog Tov 110 6ag nektpohdyo.

+ Havrhia dev mpoopiletat yia yprion o€ moiveg peydheg i pikpéc i omoudrimote alhol, 6mou pxovTal dTopa 0€ ENAQN i To VEPO, Kal KaTd ouvémela ev emTpémetal va
Xpnotpomoinei Kat yla Tou¢ okomolg auToug.

« [loté pn xpnotpomoleite To kahadio yia va petagépete T avthia, kat moté pn tpafdte v avihia amd 1o kahadio yia va v Bydhete amd tn AipvoUa.

Moté pnv amopakplvete To Ucpa amd Tov petacynuatiotr KOBovtdg Tov amd To kahwdio. Kat moté pnv kovtaivete To kaAadlo Tng avthiag  Tou petaoynpatiots. Ze avtifem
nepimwon ekmimtel apéow n aiwon oag yia eyyonon!

0 petaoynuatiotc dev emrpémetal pe Kavéva tpomo va Tebei ae Aettoupyia péoa oe vepd kat mpémet va TomoBetnBei o aopahr andotaon TouhdyloTov 2 pétpwy amd Ty dkpn e
NpvoUAag kat xwpic kivouvo va kahugBei amo vepd kat pdMoTa étot )oTe va pnv ektifetat o€ dpeon nhiaki aktvoBolia.

+ Nampoaéyete mpwv T Béon oe Nettoupyia va eivar oteyvo To Buopa kat n mpida.

+ Xemepimwon epyactwv ouvtpnong otn Apvoula 1j kaBapiopol e avthiag, va SlaKOmTETe MPWTa TNV Mapoyr pedpato.

+ Havthia auth eivat katdMnAn yia tv dvthnon vepoO pe Beppokpacia Touhdyiotov s 4°C éwg To moAw 35°C.

+ Dev emrpémetal n oteyvr etroupyia ¢ avthiag. Mia oteyviy Aettoupyia pmopei va mpokahéoet avemavopBuwtoe BAPE.

« Auti n ouokeur Oev mpoopiletal yia dtopa (oupmephapBavopévav Kal Taidlev) fe TEPLOPIOHEVES OWATIKES, AIOBNTIKEC I TVEVPATIKES IKAVOTNTES 1} XwPIC meipa 1j/Kal xwpic
YVWOELC, EKTOC €QV emTpovvTal amé dtopo appodio yia v acpdheta i edv EhaBav odnyieg yia To ma mpémet va xpnotpomonBei n ouokeury. Ta madid va empAémovtat yla va givat
oiyoupo mw¢ dev mai{ouy i€ T GUOKEUN.

Aev givat Suvath n avikatdotaon tou Kahwdiou ¢ avthiag Kat Tou peTaoynuatiots. Le mepintwon katd my omoia éxet mdbet PAGPN o kahwdlo pia amd Tiq ouoKevéC, mpémel va
amevepyoroinei kat va amooupBei n ouokeur mpog amoguyn Kivduvou.

Tevikég mpogidomoujoeig
Ta TpApaTa TS OUOKEVaAGiag Hmopei va eival emkivouva (m. x. MAaoTIKE 0aKoUAEC), yia To Adyo auTo va Ta QUAAYETE pakpld amé maidid, katotkidia {wa KA.

O Xpiion

+ Ovavrhieg eivat katdMnheg yia xprion o MpvoAeg, suvtpiBavia kat o€ 6uvduacpo e ouotipata eiltpwy.
Mé xprion tou oupmapadidopevou pubpioTi pori umopeite va puBpioeTe Ty avtholpevn moooTnTa.

0¢on o€ Aertovpyia
+ NiaPdote mpooekTika Tic 08nyieg xprong.
Moté pnv agrioete TV avthia va AertoupyRogt oTeyvd, Snh. xwpic va peTapépet vepo.
« Eykataotijote v avthia Touhdytotov 20 ek kat pagtpoup 100 ek Kdtw amd Ty m@dvela Tou vepol og otadepn em@avela, xwpic Adorm kat GAoug pumoug.
« Bibwote, avdhoya pe Tn xprion, Tov puBLOTH PORG He TNAETKOMIKG GwARVa Kal EMAEY|EVO AKPOPUOLo OLUVTPLRAVIOU I} TOV AMALTOUHEVO HAGTO OWANVA 0TO EMAVW GTOLO THEGN.

O Luvtipnon Kat kaBapiopog

H avthia dev ypetdletar olte Aimavon oUte biaitepeg epyaoiec ouvtiipnong. Na eéyxete amhd amé katpou €1¢ kaipd Ti ax1opEC eloaywyng 0To KENQOC yia evdexopeve akabapaieg kat
amopakpuvTe Tig/kabBapioTe Ti¢ evdeyopévwg pe kabapd vepo.

Y& mepimtwon moM@V akabapotwy ouvioTdTal 1) amoouvappoAdynon e aviiag:

a) aQapéote T0 KAAVpHA TOU KENUQOUC

B) apapéote katomy 1o KENQOC TE avthiag amd To TURa Tou HoTép (G0OTNHA PmaylovET)

Y)  NaOKAPETE KAl AAIPEDTE TPOGEKTIKG TOV pOTOPA KAl TOV KEPAWIKO Aova, Tou pmopeite va kaBapioete
8) petdtov kaBaptopd emavacuvappohoynote TV avThia 0TV avtiotpogn olpd

O Ka@apiopoc/avtikardaetaon tov pétopa

AkolouBriote Ti¢ 08nyie Twv edapiwv (a) £wc (y).

[t Tov kaBaptopd Tou poTopa XpnolpomolnoTe éva pahakd mavi. Moté un xpnotpomoleite (xnuikd) kaBapiotikd.
Na amo@elyete v mpokAnan {npIeV 0Tov Kepapitkd dova.

Edv ypelaorei, va avikataotacdei oAokAnpog o potopag padi e Tov Kepapiko aova (Kopmhé avtalakTiko)

H guyvotnta Tou kaBapiopod e§aptdrat amd Ty ekdoTooe Xprion.

To yelp@va va mpooéyeTe va pnv maywoel n avhia. Ma 1o Aoyo autd amoouvappoloynoTe eykaipw¢ Ty avthia kal Tov petaoynpatiots, kabapioteta kat QUNAETE Ta o€ pépog mou n
Beppokpacia dev mé@rel KdTw amd To pndév. Zuviotdrat To Xelpwva n @UAagn te avihiag (61 Tou pETacKNHATIOTH) 0€ évav KouBd yepdTo vepo og pépog omou n Beppokpacia dev méptel
KATe) armo To pnoév.

2 Eyyunon

la o mpoidv auté mapéyoupie eyyvnon 2 16V yia amodedelypéva eAattipata UKD Kat KATaoKeurig mou LoX0eL amd T nuepopnvia ayopdg. Ma va éxete a&iwon e eyyonong
TIPEMEL Va TIAPOUCLAGETE TNV MPWTOTUTN am6deL§n w¢ Tekurplo ayopds. Ztnv eyyonon e oupmepapfdvovtar ot Aapmtrpe, kaBwg kat mapdmova mou o@eilovtal o 6paAuata
GUVappOAGYNaNG Kal yelplopou, NN meptmoinen, emidpaon mayetov, akatdMnhe¢ mpoomadele¢ emokeuric, xprion Biag, vbuvn Tpitwy, UMEpEOPTWON, Pnxavikée PAABES 1 emidpaon
Eevav owpdTwv. Amd T eyyonon amokAeiovtar emiong mapdmova yia BAdpec e€aptnpdtwv kai/i mpopAijpata mou ogeilovtat o€ pBopd.

Evtoq e E.E. To a0pBoho autd onpaivel mwg To mpoidv dev emtpémetat va diatiBetar padi pe ta otkiakd anmoppippata. Ot mahiég cuokevéc mepthapBdvouy moditipa
avakukAwvopEva UNKd mou ipémet va aglomoinBoby wate va pnv emgépouy PAaPN ato mepiBdaMov 1y otnv uyeia avBpwnwy efartiag aveséheykne amdppudng. Ma to Aoy
0auT6 mapakaholpe va SlaBétete TiC MaNIEG GUOKEVES Péow KatdAANAwV GUGTNHATWY GLYKEVTPWONG 1} Va OTEINETE TN GUKEUH Yia S1dBeon 0To kaTdeTnpa 6T oMmoio TNV
ayopdaoarte. To katdotnpa avté Ba gpovrioet yia T owoth didbeon.

E Iwot S1a6zon Tov mpoidvtog
|
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O Betjeningsvejledning Ubbink dampumper Xtra 350 LV, 1000 LV og 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV dampumper er pélidelige produkter af hgj kvalitet, der svarer til teknikens nyeste stand. Pumperne arbejder med synkronteknologi og er egnet til brug i
havedam, springvandsbassin savel som i kombination med fx springvandsdyser og vandspyere

A A Sikkerhedshenvisninger

Stremforsyningen skal stemme over ens med den til produktet angivne specifikation. Informér dig i givetfald hos dit lokale el-selskab mht. tilslutningsbetingelserne. Tilslut pumpe
eller netkabel, kun hvid de stemmer over ens med nervzerende forskrifter!

Iht. kravene i EU-sikkerhedsstandarder skal pumpen altid tilsluttes en stikdase med integreret beskyttelseskontakt. Den pagaeldene afbryderkreds skal vaere forsynet med en
jordafledningskontakt (FI-afbryder/30mA). Yderligere informationer fés hos din lokale el-fagmand.

Pumpen er ikke egnet til brug i svemmebassiner, svammedamme eller andet vand, hvori personer kann opholde sig i og ma derfor heller ikke bruges til dette formdl.

Pumpen eller transformater ma aldrig baeres i kablet eller traekkes ud af vandet ved hjaelp af dette.

Stikket md aldrig fiernes fra transformatoren , idet det skaeres af fra kablet. Pumpens og transformatorens tilslutningskabel ma aldrig afkortes. Ved ikke-overholdelse af disse
forskrifter bortfalder garantien.

Transformatoren méd under ingen omstandigheder tages i brug i vandet, men skal opstilles et solidt, oversvommelsesfrit stedt mindst 2 m fra bassinkanten og skal desuden
beskyttes mod direkte sollys.

Serg for, at tilslutningen (stik og stikdse) er tor for ibrugtagning.

Afbryd altid farst for strommen for vedligeholdelsesarbejde ved dammen eller rensningsarbejde ved pumpen begyndes.

Pumpen er egnet til udpumpning af vand med en temperatur pa min. 4°C og max. 35°C.

Pumpen ma aldrig Iabe tor. Dette kan fare til irreparable skader.

Denne pumpe er ikke egnet til brug af personer (inkl. barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pé erfaring og kendskab, undtagen, hvis de bliver
overvaget af en for deres sikkerhed ansvarlig person eller er blevet instrueret i brug af udstyret. Barn skal holdes under opsyn, for at vaere sikker pd, at de ikke leger med udstyret.
Et defekt kabel eller en defekt transformator kan ikke udskiftes. Hvis et af kablerne er beskadiget, mé udstyret ikke bruges mere. Det bortskaffes for at undga fare.

Almindelige advarselshenvisninger
Emballagedele kan vzere farlige (fx plastposer). Derfor ber disse opbevares utilgaengeligt for bern, husdyr osv.

O Anvendelse

Pumperne er egnet til brug i damme, springvand og i kombination med filtersystemer.
Ved brug af medleverede gennemlgbsregulator kan pumpens transportmzangde reguleres.

Ibrugtagning
Lees betjeningsvejledningen godt igennem.
Pumpen ma aldrig Iabe tar, d.v.s. kerer uden at den transporterer vand.
Pumpen opstilles min. 20 cm m og max. 100 cm under vandoverfladen pd stabil undergrund, som er frie for mudder, sand eller anden forurening.
Skru gennemlabsregulatoren med rerforlaengelsen og ensket springvandsdyse hhv. den pagzldende slangetylle til oppe liggende trykstuds.

O Vedligeholdelse og rengaring

Pumpen kraever hverken smering eller specielt vedligeholdelsesarbejde. Kontrollér fra tid til anden indgangsslidserne ved huset for forurening, og fjern disse med rent vand.

Ved stk forurening anbefales det, at nedbygge pumpen:

a) Tag filterhusets Iag ned

b) Fjern derefter pumpehuset fra motordelen (bajonetlas)

) Lasn rotor og keramikakslen forsigtig og tag dem ned. Nu kan de renses.
d) Montér pumpen igen i omvendt rkkefglge efter rengaring

O Rengoring/udskiftning af rotor

Ga frem som beskrevet fra (a) til (c).

Brug en bled klud til rengering af rotoren. Brug aldrig et (kemisk) rengaringsmiddel!
Undga beskadigelser pa keramikakslen.

Om nadvendigt skift hele rotoren inkl. keramikakslen ud (komplet reserverdel).

Hvor hyppigt denne rengaring skal foretages er afhangig af den pagaldende brugssituation.
Serg om vinteren for, at pumpen ikke fryser til. Tag derfor pumpen og transformatoren rettidigt ud af dammen og opbevar dem et frostsikkert sted. Pumpen (ikke transformatoren)
opbevares best om vinteren et frostsikkert sted i en spand med vand.

2 Garanti

Pa dette produkt yder vi en garanti pa 2 ar, der geelder fra kabedato, pa beviselige materiale- og produktionsfejl. For at kunne ggre krav pé garantien, skal du fremlegge den originale
kvittering som bevis. Alle reklamationer, der er opstaet pa grund af falgende drsager, er ikke omfattet af garantien; montage- og betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning,
usagkyndige reparationsforsag, vold, skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra fremmedlegemer. Ligeledes udelukket er alle reklamationer af
skader pa dele og/eller problemer, der er fordrsaget af slitage.

Indenfor EU henviser dette symbol til, at dette produkt ikke mé bortskaffes via husholdsningsaffaldet. Gammelt el-udstyr indeholder vaerdifulde materialer, som kan
genbruges. Derfor bor de afleveres til et renovationsselskab. Samtidigt bevares miljget hhv. det mennesskelige helbred for skader pga. ukontrolleret affaldshortskaffelse
Aflevér venligst det gamle udstyr pd et lokalt samlested eller til det sted, hvor det blev kabt . De vil s& serge for aflevering il et genbrugsselskab.

Ef Korrekt bortskaffelse af produktet
|

‘ xtra LV manual 2015.indd 9 @ 29-04-15 15:45



O Bruksanvisning Ubbink Dammpumpar Xtra 350 LV, 1000 LV och 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV &@r hogvardiga och tillforlitliga kvalitetsprodukter som bygger pa beprdvad teknologi. Pumparna anvénder synkron teknologi och ar lampliga for anvéndning i
tradgardsdammar, fontanbassénger samt i kombination med t. ex. fontandysor och vattensprutande figurer.

I\ |\ | sikerhetsforeskaitter

Elférsorjningen maste motsvara produktspecifikationen. | tveksamma fall ta kontakt med lokalt elbolag, vilka anslutningsfareskrifter som galler. Anslut inte pumpen eller
natkabeln om de inte uppfyller tillimpliga forskrifter!

Enligt europeisk sakerhetsstandard méste pumpen alltid anslutas till ett skyddskontaktuttag. Stromkretsen méste vara forsedd med en jordfeldbrytare (<30 mA). Fraga din lokala
elfackman efter ytterligare information.

+ Pumpen &r inte ldmplig for anvéndning i simbassanger, simdammar eller andra vattendrag dér personer kan uppehélla sig i vattnet. Pumpen far darfor inte anvéndas for dessa
andamal.

« Anvand inte kabeln till att bara pumpen eller transformatorn i, och drag aldrig pumpen i sjélva kabeln ur dammen.

Avldgsna aldrig proppen fran transformatorn genom att klippa bort den fran anslutningskabeln. Och korta aldrig anslutningskabeln till pumpen eller transformatorn. Vid
underlatenhet upphor garantin att galla!

Transformatorn far pd inga villkor tas i bruk under vatten. Den mdste placeras i ett stabilt och dversvimmningsséakert lage minst 2 m fran dammkanten och utan att den &r utsatt
for direkt solinstralning.

Se till att proppen och uttaget ar torra innan anlaggningen tas idrift.

+  Innan underhallsarbeten vid dammen eller for rensning av pumpen maste eltillforseln alltid vara frankopplad.

+ Denna pump dr lamplig for att evakuera vatten med en temperatur av minst 4°C till maximal 35°C.

« Pumpen far inte torrkoras. Detta hotar att orsaka skador som inte gar att reparera.

« Denna apparaten dr inte lamplig for att anvandas av personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap, savida
inte en person, som dr ansvarig for dessa personers sakerhet, haller dem under uppsikt eller ger anvisningar om, hur apparaten skall anvéndas. Hall barnen under uppsikt sa att de
inte kommer at att leka med apparaten.

Utbytet av elkabeln mellan pump och transformator &r inte méjligt. Om anslutningskabeln av en apparat skadas, maste den tas ur drift och skaffas undan for att undvika risker.

Allméanna varningshanvisningar
Forpackningsdelar kan medfora risker (t. ex. plastpasar). Dessa maste darfor hallas borta ifran barn, husdjur etc. och forvaras.

O Anvandning

« Pumpen &r ldmplig for anvéndning i dammar, fonténer och i kombination med filtersystem.
+ Med hjélp av den medlevererade flodesrequlatorn kan pumpflédet regleras.

Idriftsattning
Lds genom bruksanvisningen noggrant.
« Pumpen far aldrig torrkdras, dvs. den far inte arbeta utan att vatten genomstrommar den.
Installera pumpen minst 20 cm och maximalt 100 cm nedanfor vattenytan pd en stabil grund, som ar fri fran slamm och andra nedsmutsningar.
« Skruva flodesregulatorn, allt efter anvandning, med rrforlangningen och valda fontandysan eller den nédvandiga slangbussningen, pa den tryckstudsen som finns ovanpd.

O Underhall och rensning

Pumpen behdver varken smorjning eller speciella underhdllsarbeten. Kontrollera bara tidvis inloppsslitsarna pé héljet. Om det finns nedsmutsningar avldgsna dem med rent vatten.

Vid hard nedsmutsning rekommenderas att ta ner pumpen.

a) demontera filterkapans lock

b) separera sedan pumphljet frin motorn (bajonettsockel)

¢) lossa och avlagsna forsiktigt rotorn och keramikaxeln och rensa dem.
d) efter rensning monteras pumpen igen i motsatt foljd.

O Rensning/byte av rotorn

Ga till vaga som det ar beskrivet fran (a) till (c).

Anvand en mjuk duk for rensning av rotorn. Anvand inte alls (kemiskt) rensningsmedel!
Undvik averkan pa keramikaxeln.

Byt hela rotorn inkl. keramikaxeln (komplett reservdel) om sa behdvs.

Hur ofta denna rensning behdvs beror pa respektive anvandningssituation.
Akta pd vintern att pumpen inte fryser in. Demontera dérfor pumpen och transformatorn i rétt tid, rensa dem och forvara apparaterna pa en frostsaker plats. Helst Gvervintrar pumpen
(inte transformatorn) i en vattenfylld hink pa en frostfri plats.

2 Garanti

P& denna produkt lamnar vi en garanti pa 2 ar mot pavisbara material- och tillverkningsfel. Garantin galler fr.o.m. inkdpsdatumet. Viid garantiansprak maste kvittot uppvisas i original
som kopebevis. Garantin omfattar inte reklamationer som har sin orsak i monterings- och handhavandefel, bristande skdtsel, paverkan av frost, icke fackmannamassiga forsck till
reparationer, anvandning av vald, tredjeparts ansvar, overbelastning, mekaniska skador eller paverkan av fraimmande foremal. Garantin omfattar ej heller reklamationer avseende
skador av komponent och/eller problem som har sin orsak i slitage.

Inom EU hanvisar denna symbol till att denna produkt inte far slangas som hushéllsavfall. Utnyttjade apparater innehaller vérdefulla material som skall atervinnas och
for att inte skada miljon resp. manniskohdlsan genom okontrollerad sophamtning. Avldgsna darfor utnyttjade produkter dver Iampliga atervinningscentraler eller sand
produkten for dtervinning tillbaka till platsen dér den koptes. Den skall skicka produkten till tervinning.

Ef Korrekt avlagsnande av denna produkt
|
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— Bruksanvisning Ubbink dampumper Xtra 350 LV, 1000 LV og 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV dampumper er kvalitative, hayverdige produkter som bygges etter de nyeste teknologiene. Pumpene bruker synkronteknologi og er egnet for bruk i hage-
dammer, springbrenner og i kombinasjon med f.eks. springbranndyser og vannspredere.

A A Sikkerhetshestemmelser

Stromforsyningen ma tilsvare produktspesifikasjonene. | tvilstilfeller far du informasjoner hos din stramleverander om forskriftene for tilkopling. Pumpen eller nettkabelen ma ikke
tilkoples hvis de ikke tilsvarer de nevnte forskriftene!

P& grunn av den Europeiske Sikkerhetsstandard ma pumpen alltid forbindes med en vernet stikkontakt. Stramkretsen ma ha en jordslutningsbryter (FI-vernebryter/30mA).
Ytterligere informasjoner fér du hos din elektroekspert.

+ Pumpen er ikke egnet for bruk i sysemmebasseng, badedammer eller andre vann hvor personer kommer i kontakt med vannet, og far derfor ikke brukes til slike formal.

+ Duma aldri bruke kabelen til & baere pumpen eller transformatoren, og trekk aldri pumpen ut av dammen etter kabelen.

« Duma aldri fierne kontakten til transformatoren ved a kutte den av forbindelseskabelen. Og forbindelseskabelen til pumpen eller transformatoren ma aldri forkortes. Hvis dette
ikke blir tatt hensyn til, sa utgdr garantien!

«Transformatoren ma aldri tas i bruk i vann og den ma plasseres stabilt og overflodssikkert minst 2 m fra dammens kant, og slik at den ikke utsettes for direkte sol.

Se til at kontakten og stikkontakten er torre for igangsetting.

«Sla alltid ferst av strammen ved vedlikeholdsarbeid pa dammen eller for rengjering av pumpen.

« Denne pumpen er egnet til avpumping av vann med en temperatur pa minst 4°C til maksimalt 35°C.

« Pumpen ma ikke torrkjores. Dette kan fore til irreparable skader.

+ Dette apparatet mé ikke brukes av personer (inklusiv barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende erfaring og/eller manglende kunnskap,
hvis ikke de har tilsyn av en person som tar ansvar for sikkerheten eller far henvisninger fra denne om hvordan apparatet skal brukes. Barn ber veere under tilsyn, slik at man
garanterer at de ikke leker med apparatet.

Det er ikke mulig & skifte ut stremkabelen til pumpen og transformatoren. Hvis forbindelsesledningen til en av apparatene skades, sa ma dette tas ut av drift og deponeres, slik at
farer unngas.

Generelle varselhenvisninger
Emballasjedeler kan vzere farlige (f.eks. plastikkposer). Disse ma derfor oppbevares utilgjengelig for barn, husdyr etc.

O Bruk

Pumpene er egnet for bruk i dammer, springbrenner og i kombinasjon med filtersystemer.
« Ved a bruke den medleverte regulatoren for gjennomstremning kan du regulere transportmengden til pumpen.

Igangsetting
+  Lesgrundig gjennom bruksanvisningen.
La aldri pumpen arbeide tort, dvs. uten at det strammer vann igjennom.
+ Pumpen ma installeres minst 20 cm og maksimalt 100 cm under vannoverflaten pa et stabilt underlag som er uten slam og andre tilskitninger.
Alt etter anvendelse skrus regulatoren for gjennomstremning p& med rorforlengelse og utvalgt springbranndyse eller ngdvendig slangeklemme pa trykkstussene som er oppe.

O Rengjgring og vedlikehold

Pumpen behgver verken smaring eller spesielt vedlikehold. Bare kontroller av og til at inngangsslissene pa kapselen ikke er tilskitnet, og fjern disse med rent vann.

Ved sterk tilskitning anbefales det 8 demontere pumpen::

a) taav hetten pa filterkapselen

b) fiern sd pumpekapselen fra motordelen (bajonettlas)

) lasne og fiern forsiktig rotor og keramikkaksel, disse kan na rengjeres
d) etter rengjoring monterer du pumpen igjen i omvendt rekkefolge

O Rengjaring/utskiftning av rotoren

Ga frem som beskrevet fra (a) il (c).

Bruk et mykt tarkle til a rengjore rotoren. Bruk aldri (kjemiske) rengjeringsmidler!

Unngd skade pa keramikkakselen.

Hvis det er ngdvendig skiftes hele rotoren inkl. keramikkakselen (komplett reservedel) ut

Hvor ofte denne rengjaringen ma gjennomfores er avhengig av hver enkelte brukssituasjon.
Om vinteren ma du se til at pumpen ikke fryser fast. Derfor ma pumpen og transformatoren demonteres i rett tid, rengjeres og oppbevares pa et frostfritt sted. Pumpen (ikke trans-
formatoren) oppbevares helst i en batte med vann pa et frostfritt sted om vinteren.

2 Garanti

Pa dette produktet gir vi 2 ars garanti fra kjopedato pé alle mangler som beviselig kan fores tilbake til feil i materiale eller produksjon. For & gjore bruk av garantikravet ma original
kvittering fremlegges. Garantien dekker ikke feil som oppstar som falge av feilaktig montasje og/eller eller bruk, manglende vedlikehold, frost, egne forsok pa reparasjoner, vold,
skader pafert av andre, overbelastning, mekanisk skade eller ytre pavirkning. Unntatt fra garantien er ogsa alle skader og/eller problemer som oppstar som falge av normal slitasje.

| EU henviser dette symbolet om at dette produktet ikke kan deponeres med husholdningssgppelet. Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan resirkul-
eres og som bar tilfores gjenbruk, slik at det ikke skade miljoet eller menneskers helse gjennom ukontrollert seppelfjerning. Derfor ber vi deg om & deponere gamle
apparater over egnede samlesystemer eller send apparatet inn for deponering, der hvor det ble kjopt. Disse vil da tilfare apparatet il gjenbruk.

Ef Riktig deponering av dette produktet
|
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— Kayttoohje Ubbink-lampipumppuihin Xtra 350 LV, 1000 LV ja 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV -lampipumput ovat korkealaatuisia ja luotettavia tuotteita, jotka perustuvat testattuun tekniikkaan. Pumput toimivat synkronitekniikalla ja sopivat kéytet-
tdvaksi puutarhalammissa ja suihkuldhteissé sekd yhdistettynd esim. suihkuldhteiden suuttimiin ja vetta sylkeviin patsaisiin.

A & Turvallisuusmaaraykset

Virransyton on vastattava tuotteen tietoja. Jos olet epévarma, kysy sahkntoimittajaltasi neuvoa liitantamaérayksistd. Ald kytke pumppua tai virtajohtoa, jos ne eivit ole
maardysten mukaisia!

Eurooppalaisen turvastandardin mukaan pumppu on aina liitettavé sukopistorasiaan. Virtapiiriin on kuuluttava maadoituskytkin (FI-suojakytkin/30 mA). Lisdtietoja saat sahkdalan
ammattilaisilta.

« Pumppu ei sovi kdytettévaksi uima-altaissa, uimalammissa tai muissa vesistdissd, joissa voi oleskella ihmisid, eika sitd siksi saa kdyttda tahdn tarkoitukseen.

+ Aldkoskaan kdytd johtoa pumpun tai muuntajan kantamiseen dldkd koskaan nosta pumppua lammesta johdosta vetamalla.

« Ald koskaan irrota muuntajan pistoketta leikkaamalla sitd liitosjohdosta. Ald koskaan lyhennd pumpun tai muuntajan liitosjohtoa. Takuu raukeaa, mikali nditd maarayksia ei
noudateta!

+ Muuntajaa ei missaan tapauksessa saa kéyttaa vedessd ja se on sijoitettava tukevalle alustalle tulvimiselta suojaan vahintd&n 2 m padhén lammen reunasta niin, ett se ei altistu
suoralle auringonvalolle.

« Kiinnitd huomiota siihen, ettd pistoke ja pistorasia ovat kuivat ennen kdyttddnottoa.

« Katkaise virta aina ennen kuin teet huoltotdita lammella tai puhdistat pumppua.

+ Pumpulla voidaan pumpata vettd, jonka lampétila on véhintdan 4 °Cja korkeintaan 35 °C.

+ Pumppua ei saa pitdd kuivana paalld. Siitd voi seurata vaurioita, joita ei voi korjata.

- Tdma laite ei sovellu sellaisten henkiliden (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoja, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastaava on valvomassa ja antamassa ohjeita laitteen kaytostd. Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivét he padse
leikkiméan valaisimella.

+ Pumpun ja muuntajan virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos jomman kumman laitteen liitosjohto vaurioituu, kyseinen laite on vaaratilanteiden valttamiseksi poistettava kdytostd ja
havitettavd.

Yleiset vaaraohjeet
Pakkausosat (esim. muovipussit) voivat olla vaarallisia. Siksi ne on sdilytettéva lasten ja kotieldinten ulottumattomissa.

(D | kaytes

+ Pumput sopivat kdytettaviksi lammissa, suihkulahteissd ja yhdistettynd
suodatinjérjestelmiin.
Tuotteen mukana toimitettavaa lapivirtaussdadintd kayttdmalld voit saédelld pumpun tehoa

Kayttoonotto
+ Lue kdyttdohje huolellisesti.
Ald koskaan kdyta pumppua kuivana, eli niin, ettd sen lapi ei virtaa vettd.
+ Asenna pumppu véhintddn 20 cm ja korkeintaan 100 cm vedenpinnan alapuolelle tukevalle alustalle, jolla ei ole mutaa tai muuta likaa.
+ Kierrd kayttotarkoituksesta riippuen lapivirtaussaadin ja jatkoputki sekd valitsemasi suihkuldhteen suutin tai vaadittava letkumuhvi ylld sijaitsevaan painemuhviin.

O Huolto ja puhdistus

Pumppu ei vaadi voitelua eika erityistd huoltoa. Tarkasta silloin tallgin, ettei kotelon imuraoissa ole likaa ja poista lika tarvittaessa puhtaalla vedelld.

Jos pumppu on erittdin likainen, se on hyva purkaa osiin:

a) irrota suodatinkotelon kansi

b) irrota pumpunpesa moottoriosasta (bajonettikiinnitys)

() irrota varovasti roottori ja keraaminen akseli ja puhdista ne

d) puhdistuksen jalkeen kokoa pumppu péinvastaisessa jrjestyksessa

O Roottorin puhdistus/vaihto

Toimi kohtien (a) - (c) mukaisesti. B

Kaytd roottorin puhdistukseen pehmeda liinaa. Ald missadn tapauksessa kédytd (kemiallista) puhdistusainetta!
Varo vaurioittamasta keraamista akselia

Tarvittaessa vaihda koko roottori ja keraaminen akseli (tdydellinen varaosa)

Aikavali, jolla tma puhdistus on toistettava, riippuu kulloisestakin kdyttotilanteesta.
Huolehdi talvella, ettei pumppu jaddy. Poista siksi pumppu ja muuntaja ajoissa, puhdista ne ja sdilyté laitteita paikassa, jossa ne ovat suojassa jaatymiseltd. Parhaiten pumppu (ei
muuntaja) sdilyy talven yli vedelld taytetyssa dmparissa paikassa, jossa vesi ei padse jadtymaan.

2 Takuu

Mydnnamme télle tuotteelle ostopdivamadrasta alkaen voimassa olevan 2 vuoden takuun todistettavissa oleville materiaali- ja valmistusvirheille. Takuukorvauksen saamiseksi

on esitettdvd alkuperdinen ostokuitti. Takuuseen eivat kuulu viat, jotka johtuvat asennus- ja/tai kdyttovirheistd, hoidon puutteesta, pakkasen vaikutuksesta, epdasianmukaisista
korjausyrityksistd, voimankaytdsta, ulkopuolisten aiheuttamista vahingoista, ylikuormituksesta, mekaanisista vaurioista tai vierasesineiden aiheuttamista vaurioista. Takuuseen eivét
myoskaan kuulu mitkadn kulumisesta johtuvat osien vauriot ja/tai ongelmat.

EU:n alueella tdmd symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Kaytdstd poistetuissa laitteissa on arvokkaita kierratyskelpoisia materi-
aaleja, jotka tulee ohjata uudelleen kdytettaviksi. Kaytosta poistettujen laitteiden asianmukaisen hévittamisen tarkoituksena on myds torjua kontrolloimattoman jat-
teen ympdristolle ja ihmisen terveydelle aiheuttamat vahingot. Toimita siis kdytosta poistetut laitteet niille tarkoitettuihin kerdyspisteisiin tai palauta laite havittamista
varten laitteen myyneeseen liikkeeseen. Liike toimittaa laitteen kierratettavaksi.

E Tuotteen asianmukainen havittaminen
|
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q Instrukcja uzytkowania dla pomp stawowych Xtra 350 LV, 1000 LV i Xtra 1600 LV

9 Pompy stawowe Ubbink XTRA LV to wysokojakosciowe i niezawodne produkty, oparte na wyprébowanych technologiach. W pompach stosowana jest technologia synchronic-
zna. S one przeznaczone do stosowania w stawach ogrodowych, sadzawkach do fontann, jak rowniez w kombinacji z dyszami fontannowymi i rzygaczami wody.

A & Wskazowki bezpieczenstwa

Zaopatrzenie w prad musi odpowiadac specyfikagom produktu. W przypadku watpliwosci poinformujcie sie Paristwo na miejscu u Waszego dostawcy pradu o przepisach
dotyczacych przytaczy. Nie przytacza pompy lub kabla sieciowego, jesli nie s3 one zgodne z podanymi przepisami!

Ze wzgledu na europejskie standardy bezpieczeristwa pompa musi by¢ zawsze przytaczona do gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym. Obwéd pradowy musi posiadac
przetacznik uziemniajacy (wytacznik ochronny réznicowo- pradowy FI/30mA). Dalsze informacje otrzymacie Paristwo na miejscu od Waszego specjalisty- elektryka.

Pompa nie nadaje sie do stosowania do basendw kapielowych, stawéw kapielowych lub innych zbiorikéw wodnych, w ktérych moga przebywac osoby. Stad tez nie wolno jej
stosowac w tych celach.

Nigdy nie uzywac kabla do noszenia pompy lub transformatora i nigdy nie wyciaga¢ pompy ze stawu za pomoca kabla.

Nigdy nie usuwac wtyczki transformatora odcinajac ja od kabla przytaczeniowego i nigdy nie skracac kabla przytaczeniowego pompy lub transformatora. Przy nieprzestrzeganiu
tego wygasaja roszczenie gwarancyjne!

W zadnym przypadku nie wolno uruchamiac transformatora w wodzie. Musi by¢ on ustawiony stabilnie i w miejscu niezagrozonym zalaniem woda oraz w odlegtosci co najmniej 2
m od brzegu stawu. Transformator nalezy tak ustawic, aby nie byt wystawiony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Przestrzegac, aby przed uruchomieniem wtyczka i gniazdo wtykowe byty suche.

Do czyszczenia pompy lub prowadzenia prac konserwacyjno-czyszczacych przy stawie nalezy wytaczy¢ zawsze w pierwszej kolejnosci prad.

Ta pompa nadaje sie do odpompowania wody o temp. od co najmniej 4°C do maks. 35°C.

Pompa nie moze pracowac na sucho. Moze to spowodowac nienaprawialne szkody.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone dla osob (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, odznaczajacych sie brakiem doswiadczenia i/
lub wiedzy, chyba ze pozostaja pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymajg od niej wskazéwki dotyczace uzywania. Dzieci powinny pozostawac pod
nadzorem, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

Nie jest mozliwa wymiana kabla sieciowego pompy lub transformatora. Jesli kabel przytaczeniowy jednego z tych urzadzen zostat uszkodzony, nalezy je wytaczy¢i usuna¢ w
ramach odpadéw, aby uniknac zagrozen.

0gdlne wskazowki ostrzegawcze
(zesci opakowar moga stanowic Zrédto zagrozenia (np. worki plastykowe), stad tez nalezy je przechowywac z daleka od dzieci i zwierzat domowych.

O Zastosowanie

Pompy nadaja sie do stosowania w stawach, do fontann i w kombinadji z systemami filtrujacymi.
Zawartym w dostawie regulatorem przeptywu mozna regulowac ilos¢ przettaczania.

Uruchomienie

Doktadnie przeczytac instrukcje uzytkowania.

Nigdy nie uzytkowac pompy na sucho, tzn. nie moze ona pracowac bez wody.

Zainstalow¢ pompe co najmniej 20cm i maks. 100cm ponizej powierzchni wody na stabilnym podtozu, ktdre nie jest zanieczyszczone item gliniastym, piaskiem lub innymi zanieczyszc-
zeniami.

Przykreci¢ w zaleznoci od stosowania regulator przeptywu z przedtuzeniem rurowym i wybrang dysza fontannowa, albo konieczna ztaczke weza na znajdujacy sie krdciec ttoczny.

O Filterpumpen Konserwacja i czyszczenie

Pompa nie wymaga ani smarowania, ani wykonywania specjalnych prac konserwacyjnych. Sprawdzajcie Paristwo jedynie od czasu do czasu szczeliny wlotowe przy korpusie pod
wzgledem zanieczyszczen, ktore nalezy wyczyscic czysta woda.

Przy duzym zanieczyszczeniu zaleca sie demontaz pompy:

a) zdjac kaptur korpusu filtra

b) zdjac nastepnie korpus pompy z silnika (zamek bagnetowy)

¢) poluzowac i wyjac ostroznie wirnik i wat ceramiczny, ktore nalezy nastepnie wyczyscic
d) po zakoriczeniu czyszczenia zmontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.

O Czyszczenie / Wymiana wirnika

Postepowac jak opisano w punktach od (a) do (c)

Do czyszczenia wirnika uzywac miekkiej Sciereczki. W zadnym przypadku nie wolno uzywac (chemicznego) $rodka czyszczacego.
Unikac uszkodzenia watu ceramicznego.

Jesli bedzie to konieczne, wymieni¢ caty wirnik, tacznie z watem ceramicznym (kompletna czes¢ zamienna).

Wymagana czestotliwos¢ czyszczenia uzalezniona jest od danej sytuacji uzytkowania. Przestrzegac zimg, aby pompa nie zamarzata. W tym celu nalezy jg zawczasu zdemontowac,
wyczysci¢ i przechowywacd je miejscu chronigcym przed mrozem. Najlepiej jest przechowywac pompe (ale nie transformator) w wiadrze z woda w miejscu zabepieczajacym ja przed
mrozem.

2 Gwarancja

Na ten produkt udzielamy 2- letniej gwarancji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne od daty zakupu. Podstawa do zgtoszenia reklamagji jest przedtozenie oryginalnego
dowodu zakupu. Gwarancja nie zadnych reklamadji, ktrych przyczyna sa uszkodzenia spowodowane btedami montazowymi i/lub btedami w obstudze, niedostateczng pielegnacja,
oddziatywaniem mrozu, niefachowymi prébami napraw, oddziatywania sita, szkodami spowodowanymi przez osoby trzecie, przeciazeniem, uszkodzeniami mechanicznymi lub
oddziatywaniem ciat obcych. Gwarancja nie obejmuje takze reklamacji szkéd czesciowych i /lub zaistniatych probleméw, ktdrych przyczyna byto zuzycie.

W obrebie UE symbol ten wskazuje, ze nie wolno wyrzucac tego produktu do odpadéw domowych. Stare urzadzenia zawieraja wartoéciowe materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére powinny by¢ odprowadzane do wtdrnego przetwarzenia odpaddw, aby nie szkodzity srodowisku wzg. ludzkiemu zdrowiu poprzez niekontrolowane
usuwanie Smieci. Dlatego tez prosimy usuwac stare urzadzenie w ramach odpowiednich systemow zbiérki i/lub wystac urzadzenie do punktu jego zakupu. Punkt ten
odprowadzi takie urzadzenie do wtérnego przetwarzenia odpadéw.

E Wiasciwe usuwanie tego produktu
|
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W WUHCTpYKLMA no IKcnnyaTauumn HacocoB ana Bogoémos Xtra 350 LV, 1000 LV u 1600 LV ¢pupmbi Ubbi

9 Hacocbl ana Bopoémos Ubbink XTRA LV— BbicokokauecTBeHHble U HaZEXHble MPOAYKTbI, C03aHHbIE Ha 0CHOBE UCTIbITAHHBIX TEXHONMOIMIA. 3TM HACOCbI CO3AaHbI HA OCHOBE
CMHXPOHHOI TEXHONOTI; OHU MOTYT NPUMEHATBCA B Cai0BbIX NPYZaX, B HOHTaHAX, @ TAKXKe B COUETAHUN C APYrAMY YCTPOACTBAMM, KaK, HaNpUMEp, HacaZikaMu ANs
(OHTaHa 1 BbINYCKaMIn BOJOCTOUHbIX Xeno6oB.

A A Npasuna 6e3onacHocTn

+ JNeKTpocHabXeHue AOMKHO COOTBETCTBOBATH CreLMduKaLyn npoyKTa. I1pu HeobxoaMMOCTY yTouHWTe Y Balero nocTaBLLyyKa SNeKTPOIHEPTIAM NPaBUIA NPUCOEAMHEHNA
npu6OpOB K 3neKTpoceTi. He nojKtouaiiTe HacoC WK Kabenb CETEBOTO MUTaHIA, ECTIY OHY He COOTBETCTBYIHOT BbILLEHa3BaHHbIM NpeAnucaHuaM!

+ Ha ocHoBaHuM eBpoNeiicKIX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTIA HACC IOMIKEH BCeraa NOAKNKUATbCA K LUTENCeNbHOI PO3eTKe ¢ 3aLUMTHBIM KOHTAKTOM. JNeKTpuyeckas Lienb A0MKHa
BK/IOYaTh B 60 aBTOMAT 3aLLyuTbl 0T ToKa yTeuky (FI-3awuTHblil nepektoyatens/ 30 munauamnep). lanbHeiiwuyio uHhopmavmto Bbl MoxkeTe nontyunTb y Balwero cneunanucra
110 3neKTponpubopam.

« Hacoc He noaxoauT ana npumeHeHus B 6acceiiHax, BOROEMAX Ui B APYrux BOAHbIX CPEAAX BO BPEMSA HAX0KAEHUA NII0AEil B BOAE, IO3TOMY €ro NpuMeHeHu e B NoA06HbIX Lienax
3anpetLeHo.

+ Hukorpa He ncnonb3yiiTe WHYp AnA NepeHOCa HACOCA U He BbITATMBAIiTe Npubop 3a Kabenb 13 Bofi0éMa.

« He ypansiiTe WwrencenbHyto BUNKY 0T TpaHchopMaTOpa, 0Tpe3as eé oT kabens, 1 He yKopaunBaiite Kabenb. Ecu Bbl He cniefiyeTe 3Tomy npeAnucanuto, ipaBo nonyuexus
rapaHTUI Ha Npubop nponasaert.

+ 3anpeLLeHo NPUMEHATD TPaHCGOPMATOP, KOraa OH HaXoAuTCA B Boie. OH OMKeH HAXOAUTBCA B CTAOUNLHOM NONIOXEHINH, 3aLUNLLEHHOM OT 3aTONNEHNS U KaK MIHUMYM B J1BYX
MeTpax oT 6epera BofoéMa.

« (neguTe 3a Tem, uToObl Nepe/ BBEAEHNEM B IKCMTyaTaLMI0 WTENCENbHAA BIIKA U PO3ETKA ObITN Cyxumu.

+ Bcerna BbikntoyaiiTe Hacoc M3 ceTi nepes Havanom pabor Mo yxofy 3a NpyZAoM WM OYUCTKOI Hacoca.

« JlaHHblii HaCOC MOAXOAMT ANA 0TKAUMBAHUA BOAbI MU TemnepaTtype oT 4°C (MUHUManbHas Temnepatypa) Ao 35°C (MakcuManbHas Temneparypa).

« Hacoc He omxeH paboTaTb BCyxyto; 370 MOXKET PUBECTH K HENONPABUMbIM NOBPEXAEHUAM.

« JlaHHblit npubop He NpesHa3HaueH ANA UCMOb30BAHUA AETbMU NN JIABMIN C OFPaHUYEHHBIMIN GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMY WY YMCTBEHHBIMU BOIMOXKHOCTAMU NN
NMLAMU, HE UMEIOLLMY OMbITA UIN HABBIKOB PABOTbI € JaHHBIM HACOCOM. B Takux cyuasx Heo6X0UM KOHTPONb W YKa3aHKA M0 UCMONb30BAHMIO HAC0Ca CO CTOPOHbI AL,
0TBeualoLLero 3a nx besonacHocTb. Heobxoaumo KOHTPOAMPOBaTb AeTeid, uTo6bl ObITb YBEDEHHBIMM B TOM, UTO OHU HE UTPakT C IPU6OPOM.

+ 3ameHa Kabens HeBo3MOoXHa. Mpy NOBPEXAEHNM COEAMHUTENBHOTO MPOBOAA BO M36eXaHMe 0nacHbIX NOCNEACTBUIA HE0OXOAMMO NPEKPATUTb IKCNNyaTALMI0 HACOCA U
YTUAM3MPOBAT €ro.

06wue npaBuna 6esonacHoCcTU
OTAeNbHble YacTit yNakoBKI (Hanpumep, NNAcTUKOBbIE NakeTbl) MOrYT NPe/CTaBAATL ONACHOCTb, MO3TOMY XpaHUTe VX BHE A0CATAeMOCTI JieTeid, JOMALUHIX XUBOTHbIX U T.A.

O NpumeHenne

+ Hacocbl npuroaiHbl 475 NPUMEHeHNs B BO0EMAX, GOHTAHAX U B COUETAHNIN C YUILTPOBANBHBIMYU CUCTEMAMIA.
- bnarogapa npumeHeHuto perynaTopa KonuecTBa npoTeKaloLLero BeLeCTsa, BXOAALLEro B 06bEM NOCTaBKi, BO3MOXKHA PerysiupoBKa NoaaBaemoro K Hacocy KonuyecTea
KIIKOCTU.

BBepenne B 3Kkcnnyataumio

BHUMaTenbHo npoywTaiite pykoBOACTBO NO SKCMAYaTaLyy npubopa.

Hukoraa He ocTaBnAiiTe Hacoc paboTaTb BCyXyto, be3 npoTekatoLLeil XuaKoCTH.

YcTaHoBWTE HacoC MUHUMYM B 20-T CM 1 Makcumym B 100 CM N0z MOBEPXHOCTbIO BO/IbI Ha CTaOUNBHOM 0CHOBAHIM, CBOOOAHOM OT Uf1a 1 MPOYMX 3arPA3HEHHI.

(BUHTUTe B 3aBUCMOCTIN OT NPUMEHEHNS, PerynAaTop KONMYeCTBa MPoTeKaloLLEero BeLLecTBa ¢ yAnMHUTeNemM Tpybbl 1 BbIOPaHHOI HacAAKo ANA GOHTaHa Uni HeoOXOAMMbIM
WITYLepOM ANA LUNAHTa C HAXOAALUMMIUCA CBEPXY HaMOPHbIMM NaTpy6Kami.

O TeXHUYecKuni YXOA 1 0YMCTKA

JlaHHbIil HACOC He HYX/AeTCs B CMa3Ke W APYriX ceunanbHbix paboTax no yxoay. Bpems ot BpemeHn npoBepsiiTe ByCKHble 0TBEPCTUA HA KOPTYCE HA HANNUME 3arPS3HEHNI,
KoTopble CflelyeT yAanATb/ 0unLIATL C NOMOLLbIO YACTOI BOADI.

Mpy CUNbHOM 3arpA3HEHIM PEKOMEHAYETCA MPON3BECTY IEMOHTAX HAC0Ca (CM. YepTEX):
a) Ymanure Kpbilwky ¢ kopnyca ¢unbrpa

b) 3atem oTcoeauHUTe KOpnyc Hacoca oT MOTOpa (6ailOHETHBII 3aMOK)

)  OCTOPOXHO OTCOEAMHUTE POTOP U KEPAMIYECKIAIA BaNl, OUNCTUTE UX

d) Tocne ouncTkm cHoBa NpouU3BeANTe COOPKY HacoCa B 06paTHOM nopszKe

O OuucTka/3ameHa potopa

Mpou3BenuTe feiicTBIA, ONMCAHHbIE B MYHKTaX oT (a) Ao (c)

[inA ouncTkn potopa UConb3yiite MATKYIo TKaHb. HuKoraa He npumeHsaiite (xumuyeckie) uuctawme cpepcaal
I136eraiite noBpexaeHNii Kepamuyeckoro Bana

Mpy HEO6XOAUMOCTY MONHOCTbIO 3aMeHHUTE POTOp, BKA0UasA KepaMuyeckuii Ban (KOMMIEKTHas 3anacHas yacTb)

YacTota 0umcTKM, Heobxoaumas Ans npubopa, 3aBUCKHT OT YCIOBHI €ro NPUMeEHeHNA. 31IMOiA CieauTe 3a Tem, YTo6bl HacoC He 3amep3an. Mo3ToMy CBOEBPEMEHHO AEMOHTUpYiTe
Hacoc 1 TpaHchopmaTop, ounLLaiiTe 1 XpaHuTe NPUGOPbI B 3aLLMLLEHHDBIX OT MOPO3a MecTax. Jlyutue BCero Hacoc (HO He TPAHCGOPMATOP) XPaHWTb B TEYEHME 3Mbl B HANONHEHHOM
BO/O/i Beape B MecTe, CBOGOAHOM 0T MOPO30B.

2 lapanTua

Ha paHHblit NPOAYKT NpejoCTaBNACTCA ABa rOAA rapaHTK Npi HanU4um fokasyemblx ﬂe¢eKTOB matepuana unu npm60pa, CPOK rapaHTi HaYNHAETCA C MOMEHTA NOKYNKW. [lnaToro
4T00bI BOCMO/Ib30BATHCA I'apaHTVIVIHbIMVI 063aTenbCTBaMu, HeobxoaMMo NpeabABNTL OPUTrHAN YeKa Ha NOKYMKY B KaYeCTBE A0KAa3aTeNbCTBA OCYLLECTBIEHUA NOKYNKN. B 06béM
rapaHTK He BXOAAT peknamalinit Ha HenonazkK, BbI3BaHHbI€ HEMPaBUIbHbIM MOHTaXO0M n/mnn SKCHHyaTaLlI/IEVI, HEA0CTaTOYHbIM YXOA0M, BO3AeIACTBMEM HU3KNX Temneparyp,
MOMbITKAMIN peMOHTa, NPOBeAEHHbIMU HeHaNeXKaLLnM 06pa30M, NpUMEHeHNeM CUnbl, BUHOM APYTuX nnu, nepeHanpaxeHnem, MexaHyeckumis noBpeXxaeHnAMNU N BNNAHNEM
YyXepozHoro Tena. rapaHTMﬂ TaKe He pacnpoCTPAHAETCA Ha NPeTeH3nI No NOBOAY YaCTUYHbIX nospemneumﬁ n/ npoﬁneM, BbI3BAHHbIX M3HOCOM.

B EC AaHHblit CUMBON yKa3bIBAET Ha To, UTO JaHHbIii NPOLYKT 3anpelLLeHo BbIGpacbiBaTb ¢ JOMALLHUMU 0TX0AaMit. (Tapble MPUGOPbI COREPXAT LIEHHbIE MaTepUanbl,
mmm | MOAAAMLMECA NepepaboTKe, a TakxKe MaTepyanbl, KOTOpble AOMKHbI GbITb MOABEPTHYTI NepepaboTKe, C Leblo NPeAOTBPALLEHINA HaHECEHIA BPe/a OKpYKatoLLelt
Cpezie UM 350POBLI0 B CTy4ae HEKOHTPOAMPYEMOro YCTpaHeHIs mycopa. MoxanyiicTa, (1aBaiite crapble npubopbl B BaLu MeCTHbIN NPUEMHBII MYHKT win
0TnpaBnAiiTe NpuBop ¢ Lienbio yTUnU3aLmm Tyaa, rae npubop 6bin kynneH. Npubop GyaeT LocTaBneH B CneLmanbHble MecTa nepepaboTki MaTepuanos.

E NpasunbHas yTunusauua faHHOro npoayKTa
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e Uputa za uporabu Ubbink vrtnih crpki Xtra 350 LV, 1000 LV i 1600 LV

9 Kod Ubbink XTRA LV vrtnih crpki se radi o proizvodima visoke kvalitete, koji zasnivaju na najnovijoj tehnologiji. Crpke koriste sinkronu tehnologiju i primjerene su za koristenje
u vrtnim jezercima, bazenima sa vodoskocima i u kombinaciji sa npr. sapnicama za vodoskoke i vodene igre.

A & Sigurnosne odredbe

Napajanje strujom mora odgovarati specifikaciji proizvoda. Po potrebi se kod va3eg distributera struje na licu mjesta informirajte o propisima prikljucivanja. Crpku ili mrezni kabel
nemojte prikljucivati, ako isti ne odgovaraju navedenim propisimal
Ibog europskih sigurnosnih standarda crpka se mora prikljuciti na uticnicu sa zastitnim kontaktom. Strujni krug mora imati sklopku za zemni spoj (Fl zatitna sklopka / 30mA).
Druge informacije Ce te dobiti od Vaseg elektricara na licu mjesta.
« (rpka nije prikladna za koristenje u bazenima, jezercima za kupanje ili drugoj okolini, u kojoj osobe mogu doci u kontakt sa vodom i stoga se i ne smije koristiti u te svrhe.
+ Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje crpke ili transformatora, a crpku nikada nemojte izvaditi iz vode tako, da ju vucete za kabel.
« Uticnicu nikada nemojte skinuti sa transformatora na taj nacin, da odreZete prikljucni kabel. Nikada nemojte skratiti prikljucni kabel crpke ili transformatora. Ukoliko ne slijedite
ove propise propada pravo na jamstvo!
« Transformator se ni u kom slucaju ne smije pustiti u pogon kada se nalazi u vodi i mora se postaviti u stabilnom polozaju na mjestu udaljenom 2 metra od ruba jezerca, sigurnom od
potapanja, i to tako, da nije izloZen izravnom utjecaju suncevih zraka.
Obratite pozor na to, da su utika¢ i uticnica prije pustanja u pogon suhi.
Kod radova odrzavanja na jezercu ili za ¢iScenje crpku uvijek iskopdajte iz struje.
Ova crpka je prikladna za pogon u vodi sa temperaturom od najmanje 4°C do najvise 35°C.
(rpka ne smije raditi na suho. To moZe dovesti do nepopravljivih ostecenja.
Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe (ukljucujucii djecu) sa ogranicenim fizickim senzorickim ili umnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i /ili znanja, jedino,
ako ih nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute za koristenje uredaja. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa uredajem.
Zamijena strujnog kabela pumpe i transformatora nije moguca. Ako se osteti prikljucni vod jednog od uredaja, crpka se mora izvaditi iz pogona i zbrinuti kako bi se sprijecila
ugrozavanja.

Opce upute upozorenja:
Dijelovi ambalaze mogu biti opasni (npr. plasticne vrecice), stoga pohraniti udaljeno od djece, ku¢nih ljubimaca itd.

O uporaba

Crpke su prikladne za koriStenje u vrtnim jezerima, fontanama i u kombinaciji sa filtarskim sustavom.
« KoriStenjem priloZenog regulator protoka moZete regulirati koli¢inu prijenosa crpke

Pustanje u pogon

- Pailjivo procitajte ovu uputu za uporabu.
Crpku nikada nemojte pustiti da radi na suho, t.. bez da kroz nju prolazi voda.

« Crpku najmanje 20 cm i najvise 100 cm ispod povrsine vode instalirajte na stabilnoj podlozi, koja je slobodna od blata, pijeska i drugih onecid¢enja.
Ovisno o nacinu koristenja, regulator protoka zavrnite sa produzenjem cijevi i odabranom sapnicom za vodoskok tj. potrebnim nastavkom crijeva na tlacnom nastavku koji se gore
nalazi.

O Odrzavanje i ciscenje

Crpku nije potrebno ni podmazivati niti su potrebni posebni radovi odrzavanja. Povremeno samo pregledajte ulazne otvore na kucistu filtra na oneciscenja i po potrebi ih uklonite
Cistom vodom.

Kod jakog oneciscenja preporucamo demontazu crpke:

a) Skinite poklopac kucista filtra.

b) uklonite nakon toga kuciste crpke sa dijela motora (bajonetni prikljucak)

) popustite i oprezno skinite rotor i keramicku osovinu, koji se poto mogu oistiti
d) nakon ciscenja crpku opet sklopite u obrnutom redoslijedu

O (is¢enje / zamjena rotora

Postupajte kao $to je opisano od (a) do (c).

Za CiS¢enje rotora koristite molimo Vas mekanu krpu. Nikada nemojte koristiti (kemijska) sredstva za ciScenje!
Izbjegavajte oStecenje keramicke osovine

Ukoliko je potrebno zamijenite cijeli rotor zajedno sa keramickom osovinom (kompletni zamjenski dio)

Ucestalost, u kojoj je potrebno ¢iScenje, ovisi o doticnoj situaciji upotrebe.
U zimi pazite na to, da se crpka ne smrzne. Stoga crpku i transformator na vrijeme demontirajte, ocistite ih i pohranite ih na mjestu sigurnom od mraza. Crpku (ne transformator) ce te
preko zime najbolje sacuvati u kanti napunjenoj vodom na mjestu sigurnom od mraza.

2 Jamstvo

Na ovaj proizvod vam dajemo jamstvo od 2 godina na dokazane greske u materijalu i proizvodnji, koja vrijedi od datuma kupnje. Za koristenje jamstva se kao dokaz o kupnji mora
priloZiti originalni racun. Pod jamstvo ne spadaju sve reklamacije, koje zasnivaju na greskama prilikom montaZe i posluZivanja, nedostajucoj njezi, utjecaju mraza, nestrucnim
pokusajima popravljanja, primjenjivanju sile, stranim uzrocima, preoptere¢enju, mehanickim oStecenjima ili utjecaju stranih tijela. Od jamstva su takoder iskljucene sve reklamacije

Unutar EU-a ovaj simbol upucuje na to, da se ovaj proizvod ne smije zbrinuti preko kucnog otpada. Stari uredaji sadrZe vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i koji
bi se trebali doprinijeti reciklazi, kako se okolis tj. zdravlje ljudi ne bi $tetilo kroz nekontrolirano uklanjanje otpada. Molimo Vas da stare uredaje stoga zbrinete preko
prikladnog skupljalista ili da uredaj za zbrinjavanje posaljete trgovini, u kojoj ste ga kupili. Ona ¢e uredaj odnijeti na mjesto za recikliranje materijala.

Ef Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda
|
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1~ Navod na pouZiti jezirkovych cerpadel Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV a 1600 LV

9 Jezirkova ¢erpadla Ubbink XTRA LV jsou vysoce kvalitni a spolehlivé vjrobky zaloZené na ovétenych technologiich. Cerpadla pouZivaji synchronni techniku a jsou vhodné k
pouZiti v zahradnich jezirkach, fontandch, jakoZ i v kombinaci s napf. tryskami do vodotryski a chrlici.

A & Bezpecnostni ustanoveni

Napajeni proudem musi odpovidat specifikacim vyrobku. V pipadé pochybnosti se informujte o predpisech k pfipojeni pfimo u svého mistniho energetického podniku. Cerpadlo
nebo sitovy kabel nepfipojujte, pokud neodpovidaji uvedenym predpisim!
Z dlivod(i evropskych bezpecnostnich standardi se musi cerpadlo vzdy pfipojit na zasuvku s ochrannym kontaktem. Proudovy obvod musi obsahovat zemnici spinac (ochranny
spinac FI/30mA). Dali{ informace obdrZite od vyuceného elektrikafe na misté.

« (Cerpadlo neni vhodné k pouziti v bazénech, rybnicich k plavéni nebo jinych povodich, v nichz se ve vodé mohou zdrZovat osoby, a proto se nesmi pro tyto Gcely ani pouZivat.

+ Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni cerpadla nebo transformatoru a v Zadném piipadé nevytahujte cerpadlo z jezirka za kabel.

« Ztransformétoru nikdy neodfezdvejte zéstrcku odiezénim od pfipojného kabelu. Pfipojny kabel cerpadla nebo transformdtoru nikdy nezkracujte. V pfipad nedodrZovéni téchto
pokyni zanika Vas narok na zéruku.

« Transformétor se za zZadnych okolnosti nesmi pouZivat ve vodé a musi se instalovat ve stabilni poloze zabezpecené proti zatopeni, ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka, a

to tak, aby nebyl vystaveny primému slunecnimu zéreni.

Dbejte na to, aby byla zéstrcka a zdsuvka pred uvedenim do provozu suchd.

Nez zacnete s idrzbovymi pracemi nebo CiSténim cerpadla, vZdy nejdrive odpojte proud.

Toto ¢erpadlo je vhodné na cerpani vody s teplotou minimélné 4°C do maximélne 35°C.

Cerpadlo nesmi bézet nasucho. To miiZe zapfii

Tento pfistroj neni urceny k tomu, aby ho pouZivaly osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i s nedostatkem zkusenosti a/nebo

poznatkii, kromé piipadd, pokud jsou pod dozorem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud od takové osoby ziskaji pokyny tykajici se pouzivani pristroje. Déti by mély

byt pod dozorem, ahy se zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

+ Vyména elektrického kabelu cerpadla a transformatoru neni mozna. Pokud je pfipojovaci vedeni pristroje poskozené, musi se pfistroj uvést mimo provoz a zlikvidovat, aby se
zabranilo riziku.

V3eobecné vystrazné pokyny
(ésti baleni mohou byt nebezpecné (napf. igelitovy sacek), proto se musi ukladat mimo dosah déti, domdcich zvifat atd.

(3 | pouiiti

- Cerpadla jsou vhodna k pouZiti v jezirkach, fontanach a v kombinaci s filtracnimi systémy.
+ Pouzitim dodaného priitokového reguldtorru je mozné fidit dopravované mnozstvi cerpadla.

Uvedeni do provozu
Ndvod na poutZiti si pozorné pfectéte.
+ (Cerpadlo nikdy nenechévejte béZet na suchu, to znamen4, aniz by nim prochazela voda.
Cerpadlo instalujte minimalné 20 cm a maximalne 100 cm pod hladinou vody na stabilnim podkladu, ktery je zbaveny bahna a ostatnich necistot.
« Navytlacné hrdlo, které je umisténé nahofe, nasroubuijte v zavislosti na poufiti pritokovy regulator s trubkovym néstavcem a zvolenou fontanovou tryskou pfip. potfebnou
hadicovou vyvodku.

O Udriba a cisténi

Cerpadlo nevyZaduje mazani ani specidlni idrzbu. Pouze obéas zkontrolujte vstupni $térbinu na télese ohledné znedisténi a odstrafite ho istou vodou.

V piipadé intenzivniho znecisténi se doporucuje cerpadlo odmontovat:

a) Sejméte krytku filtracniho télesa

b) Poté odstrarite téleso Cerpadla z casti motoru (bajonetovy uzavér)

¢) Opatrné uvolnéte a sejmeéte rotor a keramicky hiidel, ktery se poté mize vycistit
d) Po vycisténi namontujte cerpadlo opét v obraceném poradi

O Cisténi/vyména rotoru

Postupuite tak, jak je popsano od (a) do (c).

K ¢isténi rotoru pouzivejte mékkou utérku. V Zadném pripadé nepouZivejte (chemicky) distici prostfedek.
Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni keramického hridele

Pokud je to zapotfebi, vyménte cely rotor véet. keramického hfidele (kompletni nahradni dil)

Cetnost ciSténi zavisi od dané situace pouiti. _
V zimé dbejte na to, aby cerpadlo nezamrzlo. Cerpadlo a transformétor proto zavcas odmontuite, vycistéte a tyto pristroje uschovejte na misté bez vyskytu mrazdi. Nejlepsi misto na
prezimovani cerpadla (nikoliv transformatoru) je v kbeliku napInéném vodou na misté bez vyskytu mrazd.

2 Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zaruku v trvani 2 roki vztahujici se na prokazatelné chyby materidlu a vyrobni chyby. Zéruka plati od data nékupu. Pfi uplatnéni zaruky je nutné
prredlofit jako doklad o zakoupeni vyrobku origindl pokladni stvrzenky. Zaruka se nevztahuje na Zadné zavady, které byly zapficinéné chybou pi montdZi a obsluze, nedostate¢nou
tidrzbou, plisobenim mraz(i, neodbornymi pokusy o opravu, pouzitim nésili, cizim zavinénim, pfetizenim, mechanickymi poskozenimi nebo pisobenim cizich téles. Zaruka se taktéz
nevztahuje na jakékoliv reklamace poskozeni soucésti a/nebo problémd zapficinénych opotfebovanim.

Spravna likvidace vyrobku

V rdmci EU upozorfiuje teto symbol na to, Ze tento vyrobek se nesmi likvidovat s domdacim odpadem. VyFazené pfistroje obsahuiji cenné recyklovatelné materidly,
mmm | které by se mély odevzdat k zuZitkovani. Zivotnimu prosttedi pfip. lidskému zdravi se Skodit nekontrolovanym odstrafovanim odpadu. Vyrazené pfistroje likvidujte
prosttednictvim shérnych systémii nebo pfistroj poslete k likvidaci do obchodu, kde jste ho zakoupili. Obchod odvede piistroj prislusné organizaci zabyvajici se
zuzitkovanim ldtek.
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L Navod na pouZitie jazierkovych cerpadiel Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV a 1600 LV

9 Jazierkové cerpadla Ubbink XTRA LV sii vysokokvalitné a spolahlivé vyrobky zalozené na overenyich technolégiach. Cerpadla pouzivaju synchronnu techniku a si uréené
na pouZitie v zahradnych jazierkach, vodometoch a s vhodné na kombindciu napr. s tryskami do vodometov alebo s chrli¢mi.

A & Bezpecnostné predpisy

Napajanie pridom musi zodpovedat $pecifikaciam vyrobku. Pokial mate pochybnosti, informuijte sa o podmienkach pripojenia u miestneho dodavatela pridu. Cerpadlo alebo
privodny kabel nepripjajte, pokial nie st v stlade s uvedenymi predpismi!

Z ddvodov eurdpskych bezpecnostnych Standardov musi byt cerpadlo vzdy pripojené k zésuvke s ochrannym kolikom. Pridovy obvod musi obsahovat uzemiiovaci ochranny spinac
(ochranny spina¢ FI/30 mA). Dalsie informacie vdm poskytne miestny elektrikar.

- Cerpadlo nie je vhodné na poufitie v hazénoch, jazierkach uréenych na plévanie alebo na poutitie v injch vodnyich zdrojoch, kde sa vo vode mdzu zdr#iavat osoby, a  tohto dévodu
ani nesmie byt na takéto tcely pouzivané.

+ Kébel nikdy nepouZivajte na prendsanie cerpadla alebo transformatora a cerpadlo nikdy nevytahujte z jazierka za kabel.

7 transformdtora nikdy neodstrafujte zastrcku odrezanim od pripojného kabla. Pripojny kabel cerpadla alebo transformétora nikdy neskracujte. Pri nedodrzani tychto pokynov
zanika nérok na zéruku!

Transformator sa za Ziadnych okolnosti nesmie pouzivat vo vode a musi sa instalovat v stabilnej polohe zabezpecenej proti zatopeniu, vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja
jazierka, a to tak, aby nebol vystaveny priamemu sinecnému Ziareniu.

- Dbajte na to, aby zastrcka a zasuvka boli pred uvedenim do prevadzky suché.

+ Pridrzbe jazierka alebo pri Cisteni cerpadla vzdy najprv odpojte cerpadlo od pradu.

+ Toto cerpadlo je vhodné na cerpanie vody s teplotou minimalne 4 °Caz maximélne 35 °C.

« Cerpadlo nesmie bezat naprazdno. Moze tak dojst k neopravitelnému poskodeniu.

«Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrétane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatocnymi skuisenostami a/
alebo vedomostami, okrem pripadov, ak st pod dozorom alebo ak dostanti pokyny tykajtice sa pouzivania pristroja od osoby, ktord je zodpovedna za ich bezpecnost. Deti by mali
byt pod dozorom, aby holo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Vymena elektrického kdbla cerpadla a transformdtora nie je mozna. Ak je pripojné vedenie jedného z pristrojov poskodené, musi sa odstavit z prevédzky a zlikvidovat, aby sa
zabrénilo nebezpecenstvam.

V3eobecné vystrainé pokyny
(asti obalu mozu byt nebezpecné (napr. plastové vrecko), preto ich treba uchovavat mimo dosahu deti, domacich zvierat atd.

O Pouzitie
- CerpadI4 st vhodné na poutitie v jazierkach, vodometoch a v kombinécii s filtracnymi systémami.
Pouzitim dodaného regulatora prietoku mozete regulovat vykonnost cerpadla.

Uvedenie do prevadzky
«  Dokladne si precitajte ndvod na pouZivanie.
Nikdy nenechévajte bezat cerpadlo nasucho, tzn. bez prietoku vody.
+ Instalujte Cerpadlo minimélne 20 cm a maximélne 100 cm pod hladinou vody na stabilny podklad ocisteny od kalu a inych necistot.
+ Podla potreby naskrutkujte requldtor prietoku s predlzenim rirky a vybranou tryskou vodometu alebo potrebnd hadicovi spojku na vytlacné hrdlo umiestnené hore.

O Udriba a distenie

Cerpadlo si nevyZaduje mazanie ani zvlaitnu tdrzbu. Z ¢asu na ¢as iba skontrolujte istotu vstupnych dréZok na telese a necistoty odstrarite ¢istou vodou.

V pripade silného znecistenia sa odporti¢a demontovat cerpadlo:

a) zlozte uzaver telesa filtra

b) nésledne odoberte teleso filtra z motorovej asti (bajonetovy uzaver)

) povolte a opatrne zlozte rotor a keramicky hriadel, ktory nasledne mozete ocistit
d) po disteni opdt zmontuijte cerpadlo v opacnom poradi

O Cistenie/vymena rotora

Postupuijte podla opisu od bodu (a) po bod c).

Na Cistenie rotora pouzite jemnd handru. V ziadnom pripade nepouZivajte (chemicky) Cistiaci prostriedok!
Zabrérite poskodeniu keramického hriadela.

Ak je to potrebné, vymeite cely rotor vratane keramického hriadela (kompletny nahradny diel).

Intervaly, v ktorych je toto Cistenie potrebné, zvisia od prislusnej situdcie pri pouzivani.
V zime davajte pozor na to, aby cerpadlo nezamrzlo. Cerpadlo a transformator preto vcas odmontuijte, vycistite a tieto pristroje uschovajte na mieste bez vyskytu mrazov. Najlepsie
miesto na prezimovanie cerpadla (nie transformétora) je vedro naplnené vodou na mieste bez vyskytu mrazov.

2 Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zdruku v trvani 2 rokov vztahujiicu sa na preukazatelné chyby materidlu a vyrobné chyby, ktord plati od datumu zakdpenia. Pri uplatneni zaruky je

ako doklad o zaktpeni potrebné predlozit original pokladni¢ného bloku. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek reklamacie, ktoré boli zapricinené chybou pri montazi a/alebo obsluhe,
nedostatocnou idrzbou, pdsobenim mrazov, neodbornymi pokusmi o opravu, pouzitim ndsilia, cudzim zavinenim, pretazenim, mechanickymi poskodeniami alebo pdsobenim cudzich
telies. Zaruka sa taktiez nevztahuje na akékolvek reklamécie poskodeni dielov a/alebo problémov zapricinenych opotrebovanim.

V'ramai EU upozoriiuje tento symbol na to, Ze sa tento vyrobok nesmie zlikvidovat spolu s domovym odpadom. Staré pristroje obsahuj cenné recyklovatelné materialy,
ktoré by sa mali odovzdat na zuzitkovanie, aby neskodili Zivotnému prostrediu resp. fudskému zdraviu z dévodu nekontrolovatelného odstrariovania odpadu. Staré
pristroje zlikvidujte preto, prosim, cez vhodné zberné systémy alebo poslite pristroj na likvidaciu na miesto, kde ste ho kupili. Predajné miesto potom odovzda pristroj na
materialové zhodnotenie.

E Sprévna likvidacia tohto vyrobku
L
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y Navodila za uporabo Ubbink crpalk za ribnike Xtra 350 LV, 1000 LV in 1600 LV

9 Ubbink XTRA LV érpalke za ribnike so kvalitativno zelo kakovostni in zanesljivi izdelki, ki so osnovani na preizkusenih tehnologijah. Crpalke uporabljajo sinhrono tehnologijo in
50 primerne za uporabo v vrtnih ribnikih, bazenih z vodometom kakor tudi v kombinaciji z npr. Sobami za vodomet in brizgalci vode.

A & Varnostna dolocila

Oskrbovanje s tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. V primeru dvoma, se pri Vaem lokalnem ponudniku elektriéne energije informirajte o predpisih za prikljucitev. Crpalke
ali mreznega kabla ne prikljucite, ce ne ustrezata omenjenim predpisom!
Zaradi evropskega varnostnega standarda morate crpalko prikljuiti na varnostno vti¢nico. Tokokrog mora vsebovati stikalo za varovanje pred kvarnim tokom (Fl zai¢itno stikalo/30
mA). Nadaljnje informacije dobite pri Vasem lokalnem strokovnjaku za elektriko.

- Crpalka ni primerna za uporabo v bazenih, ribnikih za kopanje ali drugih vodah, kjer se lahko zadrzujejo osebe v vodi, in se zato za te namene ne sme uporabljati.

- Zaprenasanje Crpalke nikoli ne uporabljajte kabla, crpalke ali transformatorje pa nikoli ne vlecite iz ribnika za kabel. .

« Nikoli ne odstranite stikala od transformatorja tako, da ga odrezete od priklju¢nega kabla. In nikoli ne krajsajte prikljucnega kabla ¢rpalke ali transformatorja. Ce tega ne boste
upostevali, garancija izqubi veljavnost!

« Transformatorja se ne sme v nobenih okolis¢inah uporabljati v vodi, ter mora biti postavljen v stabilnem polozaju, varen pred poplavljanjem, najmanj 2 m od roba ribnika in sicer
tako, da ni neposredno izpostavljen soncnim Zarkom.

« Bodite pozorni, da sta vti¢ in vticnica pred uporabo suha.

« Privzdrzevalnih delih na ribniku ali ¢iScenju crpalke, zmeraj najprej izkljucite elektricni tok.

« (rpalka je primerna za crpanje vode s temperaturo od najmanj 4 °C do maksimalno 35 °C.

+ Crpalka ne sme delovati na suho. To lahko vodi do nepopravljive skode.
Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vkljucno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi spretnostmi ali s pomanjkanjem izku3enj in/ali znanja, razen ¢e
s0 pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo varnost ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi te naprave. Otroci morajo biti nadzorovani, da se z napravo ne bi igrali.
Zamenjava elektricnega kabla érpalke in transformatorja ni mozna. Ce je poskodovan prikljuéni kabel naprave, mora biti naprava izklopljena in odstranjena, da preprecite
ogrozanja.

Splosna opozorila
Deli embalaze so lahko nevarni (npr. plasticna vrecka), zato jih odstranite oz. hranite stran od otrok, domacih Zivali, itd.

O Uporaba

Crpalke so ustrezne za uporabo v ribnikih, vodometih in v kombinaiji s filtrirnimi sistemi.
« Zuporabo dobavljenega regulatorja pretoka lahko uravnavate zmogljivost crpalke.

Zagon
« Zelo pozorno preberite navodila za uporabo.
Crpalka naj nikoli ne dela na suho, to pomeni, brez da bi skozi njo tekla voda.
« Crpalko instalirajte najmanj 20 cm in najve¢ 100 cm pod vodno povrsino na stabilni podlagi, ki ni prekrita z muljem ali drugo umazanijo.
Privijte, glede na uporabo, regulator pretoka s podaljskom cevi in izbrano Sobo vodometa oz. potreben nastavek za cev na zgoraj nahajajoce se podpornike.

O VzdrZevanje in CiS¢enje

Crpalka ne potrebuje niti mazanja niti posebnih vzdrZevalnih del. Ob¢asno preverite zgolj, ali se na rezi vhoda na ohiju filtra nahaja umazanija in jo v danem primeru oistite s ¢isto
vodo.

0b mo¢ni onesnaZenosti se priporoca, da crpalko razstavite:

a) snemite pokrov ohija filtra

b) nato odstranite ohisje crpalke z motornega dela (bajonetni nastavek)

¢) zrahljajte in pazljivo snemite rotor in keramicno gred, ki ju nato lahko oistite
d) Po ciscenju rpalko ponovno montirajte v obratnem vrstnem redu.

O (i3¢enje/menjava rotorjev

Postopajte kot je opisano od (a) do (c).

Za CisCenje rotorja prosimo, uporabite mehko krpo. V nobenem primeru ne uporabljajte (kemicnih) istil!
Izognite se poskodbam keramicne grede.

(e je potrebno zamenjajte celotni rotor vklj. s keramicno gredjo (celotni nadomestni del).

Kako pogosto je taksno ¢idcenje potrebno, je odvisno od posamezne situacije uporabe.
Pozimi pazite, da crpalka ne zamrzne. Zato pravocasno demontirajte ¢rpalko in transformator, odistite in shranite naprave na kraju varnem pred zmrzovanjem. Najbolje je, da ¢rpalka
(ne transformator) prezimi v vedru napolnjenem z vodo, na kraju varnem pred zmrzovanjem.

2 Garancija

Za ta proizvod Vam v primeru dokazanih napak v materialu ali pri proizvodnji damo garancijo za dobo 2 let, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate predloziti
originalni racun kot dokazilo o nakupu. Garancija ne pokriva reklamacij pri naslednjih vzrokih: napaka pri montazi in/ali upravljanju, nezadostna nega, delovanje mraza, neustrezno
izvedeni poskusi popravil, uporaba sile, tuja krivda, preobremenitev, mehanske poskodbe ali delovanje tujkov. Prav tako garancija ne pokriva reklamacij v zvezi s poskodbami
posameznih delov in/ali tezavami, katerih vzrok je obraba.

Inotraj EU ta simbol opozarja, da se ta proizvod ne sme odstraniti z gospodinjskimi odpadki. Stare naprave vsebujejo dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
zato da se preprecuje $koda okolju oz. zdravju ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov. Prosimo Vas, da Vase stare naprave odstranite v
primerne zbiralne sisteme oziroma po3ljete napravo za odstranitev na mesto, kjer ste jo kupili. Imenovani bo napravo recikliral

Ef Pravilno odstranjevanje tega izdelka
|
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U Hasznalati utasitas az Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV és 1600 LV toszivattyukhoz

9 Az Ubbink XTRA LV tészivattytk esetén kivalo mindséqii és megbizhatd termékekrdl van sz, melyek bevalt technoldgidkra alapoznak. A szivattytk szinkron technolégiat
alkalmaznak és kerti tavakban, szkékat medencékben, valamint pl. szokékut széréfejekkel és vizkdpdkkel kombindlva hasznalhatdk.

A & Biztonsagi rendelkezések

Az dramellatds meg kell feleljen a termék specifikdcidinak. Kétséq esetén érdeklddjon helyi dramszolgéltatéjénal a csatlakozési eldirdsokkal kapcsolatban. Ne csatlakoztassa a
szivatty(t vagy a halozati kabelt, ha nem felel meg az emlitett elGirdsoknak!
Az eurdpai biztonsdgi szabvanyok szerint a szivattyd mindig véddérintkezos dugaszold aljzathoz kell legyen csatlakoztatva. Az dramkor eqy foldzérlati kapcsolét (FI-
véddkapcsold/30mA) kell tartalmazzon. Tovabbi informdcidkat a helyi elektronikus szakembertdl kaphat.

«  Aszivattyt nem alkalmas tszémedencék, Uszétavak vagy egyéb vizekben torténd alkalmazdsra, ahol emberek tartdzkodhatnak a vizhen, és ezért tilos is ilyen célokra haszndlni.

+ Soha ne hasznélja a kabelt a szivatty( vagy a transzformétor szllitasara, és soha ne hiizza ki a szivatty(it a t6bol a kabelnél fogva.

+ Soha ne tdvolitsa el a dugds csatlakozt a transzformatorrdl a csatlakozokabel levagasaval. Es soha ne roviditse meg a szivattyd vagy transzformator csatlakozokabelét. Nem
betartds esetén megsz(inik a garancia!

« Atranszformatort semmilyen koriilmények kozott sem szabad vizben iizembe helyezni, és stabil pozicioban, rvizvédett helyen, minimum 2 méterre a t6 szélétdl kel felallitani,
éspedig gy, hogy ne legyen kitéve kzvetlen napsiitésnek.

- Figyeljen arra, hogy a dugés csatlakozd és a dugaszold aljzat mindig széraz legyen iizembevétel el6tt.

« Tavi karbantartdsi munkalatok vagy szivattyutisztitds el6tt mindig el6szor szakitsa meg az dramot.

+  Ezaszdvattyd minimum 4°Cegészen maximélisan 35°C hémérséklet( viz kiszivattytzaséra alkalmas.

« Aszivattyl nem szabad,szérazon fusson”. Ez javithatatlan kérokhoz vezethet.
Ezt a késziiléket nem hasznélhatjék fizikailag, szenzorikusan vagy szellemileg korlatozott, vagy tapasztalat- és/vagy tudashidnnyal rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket), kivéve, ha biztonségukeért felelds személy feliigyeli ezeket, vagy kioktatja Gket a késziilék hasznalataval kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
megbizonyosodjunk réla, hogy nem jatszanak a késziilékkel.

« Aszivattyd és transzformétor dramkabelének a cseréje nem lehetséges. Ha egy késziilék csatlakozokabele megsériil, iizemen kiviil kell helyezni és hulladékként el kell tévolitani a
veszélyeztetések elkeriilése érdekében.

Altalanos figyelmeztetések
A csomagolds részei veszélyesek lehetnek (pl. méianyag tasak), ezért tdrolja ezeket gyermekektdl, hdzidllatoktél stb. tavol.

(9 | Akalmazis

«  Aszivattyuk alkalmazhatok tavakban, székékutakban és sziirGrendszerekkel kombindlva.
« Atermékkel szallitott vizhozam szabélyozd hasznélataval szabélyozhaté a szivattyd dltal szllitott mennyiség.

Uzembevétel

- Figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitdst.

+ Soha ne hagyja a szivattyut szrazon, azaz viz keresztiilfolyasa nélkiil futni.
Szerelje a szivattytt minimum 20 cm és maximum 100 cm-el a vizfelszin ald egy stabil feliiletre, mely iszaplerakddéstdl és egyéb szennyezddésektdl mentes.

« Alkalmazés fiiggvényében csavarja a vizhozam szabélyozot a cs6hosszabbitdval és a kivalasztott szokdkut szoréfejjel ill. a sziikséges tomldcsatlakozoval a fent talalhato
nyomdcsonkra.

O Karbantartas és tisztitas

A szivattyt nem sziikségeltet kenést, sem specidlis karbantartasi munkdlatokat. dénként ellendrizze a tok beeresztd nyildsait szennyezddések szempontjahol és tavolitsa el ezeket
tiszta vizzel.

Erds szennyez6dés esetén ajanlott a szivattyd leszerelése:

a) vegye le a szlir6hdz fedelét

b) utdna tdvolitsa el a szivattyd hazat a motorrészrdl (bajonettzar)

) 6vatosan oldja ki és vegye le a forgdrészt és a kerdmia tengelyt, melyek tisztithatok
d) tisztitds utdn szerelje vissza a szivatty(t forditott sorrendben

O Forgorész tisztitasa/cseréje

Jarjon el az (a)-tdl a ()-ig leirtak szerint.

A forgdrész tisztitdsdhoz haszndljon puha rongyot. Semmi esetre se hasznaljon (vegyi) tisztitdszert!
Keriilje a kerdmia tengely rongalasat

Ha sziikséges, cserélje ki a teljes forgdrészt inkl. keramia tengelyt (teljes pétalkatrész)

E tisztitds sziikségességének gyakorisaga fiigg a mindenkori hasznélati helyzettdl.
Télen vigydzzon, hogy a szivatty ne fagyjon meg. Ezért szerelje le idejében a szivatty(it és a transzformdtort, tisztitsa meg a késziilékeket és tarolja ezeket fagytol védett helyen.
Legjobb a szivattyit (nem a transzformdtort) vizzel teli vederben, fagytél védett helyen teleltetni.

2 Garancia

Ez a termék a vdsarlas id6pontjatdl szamitott 2 évi garancidval rendelkezik a bizonyithat6 anyaghibékra és gyartasi hibakra. A garancia érvényesitéséhez a vasarlds bizonyitékaként
be kell mutatni az eredeti vésarlasi bizonylatot. A garancia nem vonatkozik minden olyan reklamdciora, melynek oka a hibds beszerelésre és/vagy kezelésre, a nem megfeleld karban-

vissza. Ugyancsak kizért a garanciabol minden olyan alkatrész-karosodasra és/vagy problémara vonatkozd reklamaci6, amelyek oka kopdsra vezethet vissza.

A termék helyes eltavolitasa

Az EU keretén beliil ez a szimbdlum arra utal, hogy ezt a terméket tilos a haztartasi szeméttel eltévolitani. A hasznélt késziilékek értékes djrahasznosithaté anyagokat
mmm | tartalmaznak, melyeket értékesitd kozpontba kéne vinni, hogy a kirnyezetre és egészségre karos ellendrizetlen hulladékeltavolitast elkeriiljiik. Ezért kérjiik, tévolitsa el
a hasznalt késziilékeket megfeleld gydjtdrendszereken keresztiil, vagy kiildje a késziiléket oda, ahonnan vésérolta. Ez majd a késziiléket egy anyagértékesitd kozpontha
viszi.
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B Tiigipumpade Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV ja 1600 LV kasutusjuhend

Tiigipumpade Ubbink XTRA puhul on tegemist véga kvaliteetsete ja tookindlate toodetega, mis pohinevad labiproovitud tehnilistel lahendustel. Pumpades kasutatakse
stinkroontehnoloogiat ja need seadmed on meldud kasutamiseks aiatiikides, purskkaevubasseinides ja kombinatsioonis nditeks purskkaevupihustite ja veesilitites.

o
A A Ohutuseeskirjad

Vooluvarustus peab vastama toote kirjelduses antud tingimustele. Kahtluse korral konsulteerige liitumiseeskirjade suhtes energiamiiiigi kohaliku esindajaga. Kui need nouded ei
ole taidetud, siis on pumba v6i vorgukaabli ihendamine keelatud!
Euroopa ohutusstandardite kohaselt peab pump olema alati ihendatud kaitsekontaktiga pistikupessa. Vooluahelas peab olema maaiihendusliiliti (FI-kaitselilliti / 30 mA).
Lisateavet saate kohalikult elektrikult.
+ Pump ei ole mdeldud kasutamiseks ujumisbasseinides, ujumiskohtades voi muudes veekogudes, kus inimesed vdivad vees viibida, seetdttu ei tohi seda ka seal kasutada.
+Arge kunagi kasutage pumba voi trafo kandmiseks kaablit ning drge kunagi tommake pumpa tiigist vélja kaabli abil.
+ Arge kunagi loigake trafo iihenduskaabli kiiljest dra pistikut. Pumba voi trafo iihenduskaabli lihendamine on keelatud. Nende tingimuste eiramine tiihistab garantii!
Trafot ei tohi mingil juhul kasutada vees ja see peab paiknema iileujutuse eest kaitstult stabiilses asendis vahemalt 2 m kaugusel tiigi servast otsese paikesevalguse eest kaitstud
kohas.
Kontrollige, te pistik ja pistikupesa oleksid enne iihendamist kuivad.
« Tiigi korrastustdddeks voi pumba puhastamiseks tuleb kdigepealt vool vélja liilitada.
Pump sobib sellise vee pumpamiseks, mille temperatuur on vahemalt 4 °C ja maksimaalselt 35 °C.
+ Pump ei tohi kuivalt té6tada. See vdib pohjustada podrdumatuid kahjustusi.
+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kellel on osaline fiiiisiline, tajumisega seotud voi vaimne puue voi kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/
vdi teadmisi, see vdib toimuda iiksnes ohutust tagava pédeva isiku jérelevalve all vdi parast seadme kasutamiseks vajalike juhiste saamist. Lapsi ei tohi jatta pumba juurde
jarelevalveta, vastasel juhul vdivad nad hakata sellega méngima.
Pumba voi trafo toitekaabli vahetamine ei ole voimalik. Kui ihe seadme iihendusjuhe on vigastatud, siis tuleb see kasutusest kdrvaldada ja ohtude valtimiseks viia jadtmekaitlusse.

Uldised hoiatusjuhised
Pakendi osad vdivad olla ohtlikud (nditeks plastkotid), seetdttu tuleb need hoida lastele, koduloomadele jne kattesaamatus kohas.

O Kasutamine

« Pumbad sobivad kasutamiseks tiikides, purskkaevudes ja kombinatsioonis filtersiisteemidega.
Pumba tootlikkust on vdimalik reguleerida kaasasoleva labivooluregulaatoriga

Kasutuselevatt

+ Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi.

+ Arge kunagi laske pumbal todtada kuivalt, see tdhendab ilma veeta.
Paigaldage pump veepinnast minimaalselt 20 cm ja maksimaalselt 100 cm allapoole stabiilsele alusele, mis on vaba mudast ja muudest saasteainetest.

« Vastavalt kasutusotstarbele keerake pumba iilemises osas oleva surveliitmiku kiilge kuluregulaator koos pikendustoru ja purskkaevu jaoks valitud pihustiga véi ndutav
voolikuotsak.

O Hooldamine ja puhastamine

Pump ei vaja médrimist ega mingeid erilisi hooldustdid. Aeg-ajalt on vaja kontrollida tiksnes korpuses olevat sisselaskeava maardumise suhtes ja eemaldage mustus puhta veega.

Tugeva méardumise korral on soovitav pump lahti vétta:

a) votke ara filtrikorpuse kuppel

b) seejrel votke pumba korpus mootori kiiljest lahti (bajonettiihendus)

) vabastage rootori ja keraamilise vélli kinnitus ja votke need ettevaatlikult vdlja, seejérel saate neid puhastada
d) parast puhastamist pange pump uuesti kokku vastupidises jrjekorras.

O Rootori puhastamine/vahetamine

Toimige vastavalt punktides (a) kuni (c) toodud kirjeldusele.

Rootori puhastamiseks kasutage pehmest riidest lappi. Arge kunagi kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Valtige keraamilise valli vigastamist.

Vajadusel vahetage vélja kogu rootor koos keraamilise vélliga (komplektne varuosa).

Puhastamise sagedus oleneb konkreetsetest kasutustingimustest.
Talvel véltige pumba kiilmumist. Seepérast vdtke pump ja trafo digeaegselt paigalduskohast &ra, puhastage ja hoidke seadmed kiilmumise eest kaitstud kohas. Kdige parem on pumpa
(mitte trafot) hoida veega tdidetud ambris talvel kiilmumise eest kaitstud kohas.

2 Garantii

Sellele tootele on tagatud 2-aastane garantii toendatavate materjali- ja tootmisvigade esinemise korral, mis hakkab kehtima ostmiskuupdevast alates. Garantii kasutamiseks tuleb
ostmistdendina esitada ostudokumendi originaal. Garantii alla ei kuulu kdik pretensioonid, mis on pdhjustatud vigadest paigaldamisel ja/vdi hooldamisel, ebapiisavast hooldusest,
pakase mdjust, oskamatust remondist, liigse jou rakendamisest, kolmandate isikute tegevusest, iilekoormusest, mehaanilistest vigastustes vdi vodrkehade toimest. Samuti ei kuulu
garantii alla koik pretensioonid, mis on seotud osade vigastustest ja/vdi probleemidest, mis on pdhjustatud kulumisest.

EL-i riikides viitab see siimbol sellele, et toodet ei vdi korvaldada koos olmejddtmetega. Vanad seadmed sisaldavad vdartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis tuleb
jadtmete kontrollimatust korvaldamist pohjustatud keskkonna- vdi terviskahjustuste valtimiseks saata utiliseerimisele. Seeparast kdrvaldage vanad seadmed iiksnes
vastavate jadtmekogumissiisteemide kaudu vdi saatke seade jadtmekaitluseks sinna, kust te selle ostsite. Sealt saadetakse seade edasi utiliseerimisele.

Ef Toote korrektne jaatmekaitlus
|
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O Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV un 1600 LV dika suknu lietoSanas pamaciba

9 Ubbink XTRA LV dika saikni ir kvalitativi augstvértigi izstradajumi, kuru konstrukcija pielietoti jaunakie tehnologiju sasniequmi. Siknos izmantots sinhronas tehnologijas
princips un tie ir paredzéti lieto3anai darzu dikos, striiklaku baseinos, ka arf kompleksai izmantosanai, piem., ar striiklaku sprauslam un ddens noteku caurulém.

A & Drosibas noradijumi

Elektroenergijas padevei jaatbilst izstradajumu specifikacijas noraditajai. Neskaidribu gadijuma vérsieties péc informacijas par piesléganas noradijumiem pie Jasu vietéja
elektroenergijas piegadataja. Nepieslédziet sukni vai elektroenergijas padeves kabeli, ja tie neatbilst minétajiem noradijumiem !
Saskana ar Eiropas drosibas normam sukni vienmér japieslédz droibas kontaktligzdai. Elektriskajai kédei ir jasatur sazeméjuma slédzi (Fl-slégiekarta/30mA). Sikaku informaciju
Jus iegusiet no vietéja elektromontazas specialista.

« Stknis nav paredzéts izmantosanai peldétavas, dikos, kuros atlauts ari peldéties vai citas vietas, kuras personas nonak saskarsmé ar tideni un tadé| to nedrikst izmantot $adas
vietas.

+ Nekad neparvietojiet sikni vai transformatoru, velkot to aiz kabela. Nekad nevelciet siikni lauka no dika, turot to aiz kabela. .
Nekad neatvienojiet kontaktdaksu no transformatora, nogriezot elektroenergijas kabeli. Nekad nesaisiniet elektroenergijas padeves kabeli no sikna vai transformatora. Sa
noradijuma neievérosanas gadijuma jis zaudgjiet tiesibas uz garantija paredzétajiem pakalpojumiem !
Transformatoru nekada gadijuma nedrikst lietot ddeni un tam jabat novietotam stabili, ne tuvak ka 2 m no dika malas, neapplstosa, saules neapstarota vieta.

+ Nodrosiniet, lai kontaktdak3a un kontaktligzda pirms izmanto3anas bitu sausas.

« Pirms dika uzkopsanas vai siikna tirianas vienmér atslédziet sikni no elektroenerdijas padeves.

« Sis siknis paredzéts idens suknésanai, kura temperatira nav zemaka par 4° un nav augstaka par 35°C.

+ Sukni nedrikst darbinat “sausa rezima". Tas var izraisit nelabojamus sikna bojajumus.
Stierice nav piemérota, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi vai zinaSanam, iznemot, ja vinus
uzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai ari $i persona viniem ir paskaidrojusi, ka So ierici jalieto. Uzraugiet, lai bérni nespélétos ar So ierici.
Stkna un transformatora elektroenerdijas padeves kabela nomaina nav iespéjama. Ja vienas no im iericém haro3anas vads ir bojats, So ierici vairs nedrikst izmantot un to janodod
otrreizéjai parstradei, lai izvairitos no iespéjamiem apdraudéjumiem.

Vispareéjie bridinajuma noradijumi
lepakojuma dalas var izraisit drosibas apdraudéjumu (piem., plastikata maisins), tadé tas jauzglaba bérniem, majdzivniekiem utt. nepieejama vieta.

O Lietosana

Sie sikni ir paredzeti lietozanai darzu dikos, striklaku baseinos, ka ari kompleksai izmantozanai ar filtru sistémam.
+ Lietojot komplekta ieklauto caurpliides requlatoru, jus variet requlét sukna tdens padeves daudzumu.

Ekspluatacijas uzsakSana

+  Rpigi izlasiet lietoSanas instrukdiju.
Nekad neatstajiet sikni stradat “sausa rezima’, t.i., kad siiknim cauri neplist ddens.

« Uzstadiet sukni ne mazak ka 20 cm un ne vairak ka 100 cm zem dens virsmas uz stabilas pamatnes, kas ir briva no diinam un cita piesarnojuma.
Atkariba no izmantosanas veida, uzskrivéjiet caurpliides regulatoru ar teleskopisko cauruli un izvéléto striiklakas sprauslu, ka ari atbilstoso S|utenes uzgali uz aug3pusé atrodosas
spiediena iscaurules.

O Apkope un tiriSana

Stknim nav nepiecieSama ne ellosana, ne ipasi kopsanas pasakumi. Tomér laiku pa laikam parbaudiet, vai ar netirumiem nav aizsprostota siikna korpusa ieplides sprauga un iztiriet to,
izmantojot tiru ddeni.

Lielaka aizséréjuma gadijuma vélams sikni demontét:

a) nonemiet siikna korpusa augséjo apvalku,

b) visbeidzot nonemiet sukna korpusu no dzinéja dalas (lieta aizslégs),

) uzmanigi atdaliet rotoru un keramikas varpstu, ko tad ari varésiet iztirit,
d) péciztinsanas atkal samontgjiet siikni, rikojoties pretgja seciba.

O Rotora tirisana/nomaina

Secigi veiciet no punkta no (a) lidz punktam (c) aprakstitas darbibas.

Rotora tirisanai, lidzu, lietojiet mikstu lupatinu. Nekad neizmantojiet (kimisku) tiriSanas lidzekli!
Uzmanieties no keramikas varpstas sabojasanas.

Ja nepieciesams, nomainiet visu rotoru, ieskaitot keramikas varpstu (rezerves dalu komplekts).

TiriSanas biezums ir atkarigs no konkrétas lietosanas situacijas.
Ziema rupéjieties, lai siknis neiesalst. Tadé| savlaicigi demontgjiet sakni un transformatoru. Iztiriet un uzglabajiet ierices sala neapdraudéta vieta. Vislabak skni (bet ne transforma-
toru) pa ziemu novietot spaini ar ideni sala neapdraudéta vieta.

2 Garantija

Attieciba uz S0 izstradajumu més Jums pieskiram 2 gadu garantiju pieradamiem materiala un razo3anas defektiem. Garantija ir spéka no pirkSanas datuma. Lai izmantotu garantijas
pakalpojumus, ka pirkSanas pieradijumu jauzrada pirkuma ceka originalu. Garantija neattiecas uz nekadam prasibam, kuru célonis ir nepareiza montaza un/vai apkalposana,
nepietiekama kopsana, sala iedarbiba, nelietpratigi remonta méginajumi, spéka pielietosana, citas personas vaina, parslodze, mehaniski bojajumi vai sveskermenu iedarbiba. Tapat
garantija neattiecas uz nekadam prasibam par detalu defektiem un/vai problémam, kuru iemesls ir nolietosanas.

ES teritorija $is simbols norada, ka 3o izstradajumu nedrikst nodot kopa ar sadzives atkritumiem. Nolietotas ierices satur vértigus atkartoti izmantojamus materialus,
ko janodod parstradei un kuri nekontrolétas atkritumu izmesanas gadijuma var nodarit kait&jumu apkartéjai videi un cilvéku veselibai. Lidzu, tadél nododiet nederigo
jerici tai atbilstoSaja savak3anas sistéma vai arf nositiet to uz vietu, kur Js to esat iegadajies. Tur tiks organizéta ierices materialu parstrade.

Ef Pareiza $a izstradajuma atkritumu apsaimniekosana
|
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[© ,Ubbink” tvenkiniy siurbliai Xtra 350 LV, 1000 LV ir 1600 LV

9 ,Ubbink” XTRA LV tvenkiniy siurbliai yra aukstos kokybés ir patikimi produktai, pagaminto pagal jau patikrintas technologijas. Siurbliams naudojama sinchroniné tech-
nologija; siurbliai naudojami sody tvenkiniuose, baseinuose su fontanais bei derinami su, pvz., fontany purkstukais ir vandens lataky puoSmenomis.

A & Saugos nuostatos

Tiekiamos elektros srovés vertés turi atitikti gaminio specifikacijas. Jei abejojate, vietinio elektros srovés tiekéjo pasiteiraukite prijungimo nurodymy. Siurblio arba tinklo kabelio
nebandykite prijungti, jei jie neatitinka minéty nurodymy!
AtsiZvelgiant j Europos saugos standartus, siurblj visada reikia jungti prie apsauginio kontaktinio kistukinio lizdo. Srovés grandinei turi bti skirtas jZeminimo jungiklis (apsauginis
iSjungiklis / 30 mA). Daugiau informacijos gausite i$ vietinio kvalifikuoto elektriko.

« Siurblio negalima naudoti baseinuose, plaukiojimo tvenkiniuose ar kituose vandens 3altiniuose, kuriuose maudosi Zmonés ir todél jis nenaudojamas Siems tikslams.

- Siurblio niekada neneskite uz kabelio arba transformatoriaus, siurblio is tvenkinio niekada netraukite uz kabelio.

« Nuo transformatoriaus jungiamojo kabelio draudziama nupjauti kistuka. Taip pat draudZiama trumpinti siurblio arba transformatoriaus jungiamajj kabelj. Jei nepaisysite Siy
nurodymy, prarasite teise pateikti garantines pretenzijas!

«Transformatoriaus jokiomis aplinkybémis negalima eksploatuoti vandenyje; nuo tvenkinio krasto jis turi buti nutoles maZiausiai 2 m ir pastatytas stabilioje ir nuo potvynio
apsaugotoje padétyje. Jj taip pat bitina saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

«  Atkreipkite démesj, kad pries pradedant naudoti kiStukas ir kistukinis lizdas turi bati sausi.

« Jei prie tvenkinio norite atlikti techninés prieZiaros darbus arba remontuoti siurbl, i pradZiy nutraukite elektros srovés tiekima.

+ Siuo siurbliu galima pumpuoti maziausiai 4 °C, o daugiausiai 35 °C temperatiros vanden;.

+ Siurblys negali veikti tusiaja eiga. Tokiu atveju gali buti padaryta didelés Zalos.

+ Sio prietaiso negali naudoti Zmonés (taip pat ir vaikai), turintys fizing, sensorine ar dvasine negalia arba stokojantys patirties ir (arba) Ziniy; jei visgi taip jvykty , juos turi prizidréti
uz jy sauguma atsakingas Zmogus arba jie turi gauti nurodymuy, kaip naudoti prietaisa. Reikia prizitréti ir uztikrinti, kad vaikai nezaisty su Siuo prietaisu.
Draudziama keisti siurblio ir transformatoriaus srovés tiekimo kabelj. Jei pazeidZziama prietaiso jungiamoji linija, bitina nutraukti siurblio eksploatavima ir jj utilizuoti, kad buty
galima iSvengti pavojaus.

Bendrieji jspéjamieji nurodymai
Pakuotés dalys gali biiti pavojingos (pvz., plastikiniai maiseliai), todél jas reikia laikyti vaikams, naminiams gyviinams ir pan. nepasiekiamoje vietoje.

O Naudojimas

Siurblius tinka naudoti tvenkiniuose, fontanuose ir derinti su filtravimo sistemomis.
- Naudojant pristatyta vandens srauto reguliatoriy, galima reguliuoti siurblio tiekiama kiekj.

Eksploatavimo pradiia

- AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Siurbliui niekada neleiskite veikti sausam, t. y., kai juo neteka vanduo.

+ Siurblj montuokite bent jau 20 cm ir daugiausiai 100 cm po vandens pavirsiumi, pasirinkite stabily pagrinda, ant kurio nebaty dumblo ir kity neSvarumy.
Atsizvelgdami j naudojimo paskirtj, vandens srauto reguliatoriy su vamzdzio ilgintuvu ir pasirinktu fontano purkstuku bei reikalingu Zarnos antgaliu prisukite prie virSuje esancio
sléginio atvamzdzio.

O Techniné prieiura ir valymas

Siurblio nereikia tepti ir nebatini jokie specialds techninés priezidros darbai. Taciau retkarciais patikrinkite, ar korpuso jleidimo angoje néra neSvarumy ir jy pastebéje, ivalykite Svariu
vandeniu.

Jei nedvarumy yra itin daug, siurblj rekomenduojame iSmontuoti:

a) nuimkite filtro korpuso dangtelj;

b) tada nuo variklio dalies nuimkite siurblio korpusa (pleistinis uzraktas);

() atsargiai atlaisvinkite ir iSimkite rotoriy ir keraminj velena, tada juos galésite nuvalyti;
d) idvalg, siurblj vél sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

O Rotoriaus valymas / keitimas

Atlikite veiksmus, aprasytus punktuose nuo (a) iki (c).

Rotoriy valykite minksta servetéle. Jokiu biidu nenaudokite (cheminiy) valomujy priemoniy!
Stenkités nepazeisti keraminio veleno.

Prireikus pakeiskite visa rotoriy ir jo keraminj veleng (visa atsarginé dalis).

Valymo daznumas priklauso nuo siurblio naudojimo intensyvumo.
Ziema atkreipkite démesj, kad siurblys neuz3alty. Todél siurblj ir transformatoriy laiku iSmontuokite, nuvalykite ir Siuos prietaisus laikykite tokioje vietoje, kurioje jie negali uzsalti.
Ziema siurblj (ne transformatoriy) geriausia laikyti kibire su vandeniu, pastatytu tokioje vietoje, kur vanduo negali uzSalti.

2 Garantija

Siam produktui mes suteikiame 2 mety garantija jrodomiems medziaqy ir gamyhiniams trikumams. Garantija galioja nuo pirkimo datos. Norint pasinaudoti garantija, biitina pateikti
originaly pirkimo cekj, kaip pirkimo patvirtinima. Garantija netaikoma bet kokioms pretenzijoms, jei Zala padaroma dél montavimo ir (arba) valdymo darby, netinkamos prieZidros,
Salcio poveikio, netinkamai atlikty remonto darby, jégos panaudojimo, kity asmeny kaltés, perkrovos, mechaniniy pazeidimy arba svetimkiniy poveikio. Garantija taip pat nesutei-
kiama, jei pretenzijos pateikiamos dél daliy pazeidimo ir (arba) kity problemy, kuriy prieZastis yra nataralus susidévéjimas.

ES 3alyse Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Senuose prietaisuose yra vertingy perdirbamy medziagy, kurios turi bti
perduotos antriniam perdirbimui. Be to, netinkamai utilizuoti prietaisai nepakenks aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Todél praSome, kad senus prietaisus utilizuotuméte
naudodamiesi surinkimo sistemomis arba nusiysdami prietaisa jmonei, i kurios 3j prietaisg pirkote. Si jmoné prietaisa perduos antrinio medziagy perdirbimo vietoms.

Ef Tinkamas gaminio utilizavimas
|
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[ YnurBaHe 3a ynotpe6a Ha nomnu 3a e3epa Xtra 35 1000 LV 1 1600 LV ot ¢upma Ubbink

9 MomnuTe 3a e3epa ot XTRA LV ot gupma Ubbink ca BucokokauecTBeHu 1 HapexaHM NPOAYKTM, Cb3[aZeHIn Ha OCHOBATA Ha YTBbPAEHN TexHonoruu. llomnuTe u3non3sar
CMHXPOHHA TEXHOMNOTVA 1 Ca NOAXOAALLIA 33 YNoTpea B rpafiuHCKI e3epa, GOHTaH! 1 B KOMOMHALNA HaNPUMep C 03U 3a GOHTAHU 11 BOJHU Pe3epBoapH.

A & WNHcTpykumm 3a 6esonacHoct

«  Enektpo3axpaHBaHeTo TpA6Ba ia 0TroBapA Ha NpoayKToBHUTE CrewndukaLum. Ako ce Konebaete, ce HdopMupaiiTe Npy eNeKTPOAOCTaBUNKA HA MACTO 33 MPeANucaHNATa 3a
(Bbp3BaHe. He (Bbp3BaiiTe nomnata unm Mpexosua kaben, ako He 0TroBapAT Ha NOCOYEHNTe U3MCKBaHNA!

« Mopaay cbobpaxeHuaTa Ha EBponelickua CTaHZapT 3a 6e30nacHoCT nomnara Tps6Ba BUHArM a e (BbP3aHa CbC 3aLLUTeH KOHTAKT. TOKOBUAT Kpbr TpA6BA A ChAbpKA 3a3eMeH
npeskntouaten (Fl-3awwreH npeskntousaten/30mA). onbaHuTenHa nHhpopmaLua e nostyyute o1 Bawuna enektpocneumanict Ha MACTO.

+ lomnarta He e NoAxoAALLa 3a ynoTpeda B NyBHY GaceiiHu, MNYBHU €3epa un Apyrvt BOAOEMIA, B KOUTO XOpaTa MOrar /ja CTOAT BbB BOZJATa, 11 3aT0Ba He 61Ba fia ce U3M0N3Ba 3a
TaKuBa Lenu.

« Hukora He n3non3gaiite kabena 3a HoceHe Ha MOMMaTa WM Ha TPAHCGOPMATOPa U HUKOTA He U3BaXAaliTe MOMNaTa OT e3epoTo 3a kabena.

« Huikora He u3Baxzaiite wwencena ot TpaHchopmatopa, KaTo ro OTpexeTe OT 3axpaHBalLA kaben. Il HuKora He CKbcABaliTe 3axpaHBalLnA kaben Ha nomnara uim
TpaHchopmaropa. pu HecnasBake Ha Te31 3UCKBaHNA Baluata rapaHuys urapa!

« TpaHchopmartopbT He 61Ba Mpu HUKAKBY 06CTOATENCTBA Ja Ce U3N0/3Ba BbB BOjATa 1 TpAOBA A Ce MHCTaNnUpa B CTabINHO NONOXeHNe, 3aLLUTeH OT 3aiBaHe  BOAa, Ha
Pa3cToAHMe OT Hail-Masko 2 m oT pba Ha €3epoTo 1 TO TaKa, Ye fia He e U3M0XKeH Ha AUPEKTHA CTbHYEBA CBET/INHA.

+ BHumaBaiiTe npey nycka LWeKepbT U KOHTAKTBT Ja Ca CyXu.

« [lpu paboTy o TexHnueckata NoAAPbKKA Ha €3epoTo W 3a NOYMCTBAHE Ha MOMNATa BUHArM MbPBO U3KNI0YBaiATe TOKa.

- [lomnata e NoAX0AALLA 33 U3NOMMBAHE HA BOAA C TeMepaTypa oT MUHUMYM 4°C 1o Makcumym 35°C.

« [lomnata He 6vBa aa pabotu Ha cyxo. ToBa MOXe a foBeze [0 HeobpaTiMu NoBpesy.

« YpenwT He e npefHa3HaueH 3a ynotpeba oT nua (BKNIOUNTENHO Aewa) C OrpaHIyeHI NCUXMYECKI, CEH30PHY UN YMCTBEHM Bb3MOXHOCTY WIIN C HEAOCTATBUEH ONUT W/Un
3HaHIA, 0CBEH aKO Te He (a NOZ HA130pa Ha /KLie, KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30NacHOCT WK Ca NONYUWIIY OT HEro yKa3aHus Kak Aa 3non3ear ypesa. [leuara tpsbea Aa ca nog
KOHTPON, 3a 13 Ce rapaHTUPa, Ye He UTpanT C ypena.

+ EnekTpnueckuaT kaben Ha nomnata 1 TpaHCGOPMaTOpa He MOXKe 1A Ce CMeHs. AKO 3aXpaHBALLAT Kaben Ha efMH OT ypeauTe ce NOBPeAY, Toii TpsbBa Aa ce cnpe U fa ce
U3XBBPAY, 32 1 Ce M30€erHat puckoBe.

06wy npepynpeaUTeNHN YKa3aHus
OnakoBKkwTe MOXe fia Ca onacHy (HanpuMep NnacTMacoBy Top6u), 3aToBa Te TpAGBa J1a Ce CbXpaHABAT Aaneye oT AeLia, AOMALLHY XUBOTH 1 Ap.

O Ynotpeba

« TomnuTe ca noaxoAALLY 3a ynoTpeba B e3epa, GoHTaHM 1 B KOMOMHALMA C GUATPUPALLM CUCTEMM.
- Kato u3non3sarte fjocTaBeHuA eGuTeH perynatop MoXeTe Aia perynupare Ae6UTHOTO KOMMUECTBO Ha MoMnaTa.

Myck

« [poueteTe BHUMATeNHO yTbTBaHETO 32 ynoTpeba.

+ Hukora He ocTaBaiiTe nomnata Aa pabotin Ha cyxo, 6e3 npe3 Hea Aa npemyHaBa BoAa.

+ Wnctanupaiite nomnata Musumym 20 cm u makcumym 100 cm nog BoAHaTa NOBBPXHOCT BbPXY CTabUNHa 0CHOBA, MOYNCTEHA OT TUHA 1 APYr 3aMbpCABAHUA.

+ (nopep ynotpe6ara 3aBbpTeTe ebUTHUA perynaTop ¢ yAbmxuTena Ha Tpb6ara v Ato3aTa 3a GOHTaH, CbOTBETHO C HeobXoAMUMaTa BTY/Ka 3a LUNayX 33 HaMUPALLKA Ce rope Lylep
32 HanAraxeto.

O TexHuyecka noaAPHKKA U NOUNCTBAHE

Momnara He ce HyX/iae 0T C(Ma3BaHe 11 CneLnanHa TexHnyecka noaapbxKa. (amo ot Bpeme Ha Bpeme I'IpOBEpﬂBaI?ITe CMyKaTeNnHuTe npoueni Ha Kopnyca 3a 3aMbpCABaHUA U Npu
HyXpa rv OTCTpaHﬂBaﬁTe CynucTa Boja.

Mpu CunHo 3aMbpCABaHe ce NPenopbyYBa NoOMMNaTa Aa ce AeMOHTUPa:

a) CBaneTe Kanaukara Ha GuATHPHIA Kopryc

b) cnea ToBa MaxHeTe OMMEHIA KOPMYC 0T MOTOPHATa YacT (baiioHeTHa Knioyanka)

) oTaeneTe  BHUMATENHO U3BAZETE POTOPA ¥ KEPAMUYHISA Baf, KOUTO CNIe/ TOBA MOTAT A1 Ce NOUNCTAT
d) Cnep NouNCTBaHETO MOHTUPaViTe NOMNaTa 0THOBO B 06paTHa NOC/E10BATENHOCT.

O MoumcTBaHe/cMAHa Ha poTopa

MpoueaupaiiTe, KaKTo e onucaHo ot (a) Ao (c).

3a nouncTBaHe Ha poTopa U3NoN3BaiiTe MeKa Kbpna. B HUKaKbB Cyuaii He U3n0N3BaiiTe (XUMUYECKH) NOYMCTBALY Npenapat!
/136arBaiite noBpeaa Ha kepaMUYHUA Ban

AKo e He06X0ANUMO, CMEHETE LIeNA POTOP 3ae[HO C KepaMUYHIA Banl (pe3epBHa YaCT KOMMEKT)

YecTorata, C KOATO € He0BX0AMUMO TOBA NOYUCTBAHE, 3aBHCH OT CHOTBETHATA CUTYaLWA Ha ynoTpeda.
Mpe3 3umara BHUMaBaiiTe MOMNaTa f1a He 3aMpb3He. 3aT0Ba (BOEBPEMEHHO JeMOHTUAVITe MOMMATa U TPAHCGOPMATOPa, MOYNCTETE U ChXPaHSABAITE YPeuTe Ha MACTO, KbETo
HAMa a 3aMpb3Har. Haii-go6pe e nomnara aa npe3umyBa (He TpaHcopMatopbT) B KO, MbAHA C BOAA HA MACTO, KOETO He 3aMpb3Ba.

2 lapaHuma

3a 031 NpoAyKT By JaBame rapaHLA OT 2 FOAMHY CPeLLy A0Ka3aH AeheKTIn Ha MaTepuana i Npou3BOACTBEHN edeKTH, KOATO BaXI OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe. 3a U3no3BaHe Ha
rapaHuyATa Kato A0Ka3aTencTBO 3a NoKynkaTa TpAOBA Aa Ce NPeACTaBY OPUTMHANHATA KacoBa Genexka. [apaHLyATa He MOKPUBA BCHUKM PEKNAMALIMK, AbIKALLM Ce Ha HenpaBuneH
MOHTaX 1 06CTyXBaHe, Hefl0CTaTbYHA NMOAAPBKKA, 3aMPb3BaHe, HENPaBUTHY ONIUT 32 PEMOHT, PUNaraHe Ha CUNa, Yy Aa BUHA, NPETOBApBAHE, MEXaHUHI MOBPEAY WK
JeiicTBIE Ha vy M Tena. CbLLO Taka U3KKUeHM OT rapaHLMATa (a BCAYKY peKnamaLii 3a NoBPeAM Ha YacTv n/uni npobremu, AbMKaLLy e Ha U3HOCBaHe.

B ECT031 cumBon coun, ye NPOAYKTBT He 6uBa fa ce N3XBBPAA C 6uToBUTE OTNAADBLY. (Tapme ypean CbAbpKaT LeHHU roHN 3a pelKnnpaHe Matepuann, KouTo
ou TpﬂﬁBaJ’IO [a ce npepa60mr, 3a Ja He (e BpeJu Ha OKoJTHaTa Cpefia N YOBELLIKOTO 3ApaBe nocpeaCcTBOM HEKOHTPONMPAHOTO U3XBBPJIAHE Ha 0TNaAbLuTe. 3atoBa
M3XB'pr1ﬂI7|T€ (TapuTe ypeaun upe3 noaxoaAaLu cmctemm 3a C'nﬁmpaue Ha O0TnaAbLUu Unu n3npatete ypeaa 3a npepa60TKa Ha MACTOTO, OT KOETO CTe ro 3aKynunu. Tam
LLie ro peluuknupart 3a Matepuani.

E MpaBunHO M3XBbPASHE HA NPOAYKTA
|
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] Manual de utilizare pentru pompele de iaz Ubbink Xtra 350 LV, 1000 LV 5i 1600 L

9 Tn cazul pompelor de iaz Ubbink XTRA LV este vorba de produse de inalt3 calitate, fiabile, care se bazeaza pe tehnologii verificate. Pompele aplici tehnologie sincrond si sunt
adecvate pentru utilizare la iazuri de grading, bazine de fanténi arteziene, precum si in combinatie de ex. cu duze de fantana arteziand si gargui.

A & Dispozitii privind protectia muncii

- Alimentarea cu curent electric trebuie sa corespunda specificatiilor produsului. In caz de dubii cereti informatii de la furnizorul local de energie electricé cu privire la prevederile
legate de racordare. Nu racordati pompa sau cablul de retea, daca acestea nu corespund regulamentelor mentionate!

« (onform standardelor europene de sigurantd pompa trebuie racordatd intotdeauna la o priza cu contact de protectie. Circuitul electric trebuie sd contind un comutator de punere la
pamént (comutator de sigurantd FI/30mA). Informatii detaliate obtineti de la electronistul de specialitate la fata locului.

- Pompa nu este adecvata pentru utilizare in bazine de inot, iazuri de inot sau alte ape in care se pot afla oameni, si de aceea este interzisd folosirea sa in aceste scopuri.

« Niciodatd nu se va utiliza cablul pentru tragerea pompei sau a transformatorului, si niciodatd sa nu trageti pompa din iaz tinénd de cablu. .

+ Niciodatd nu se va indeparta stecherul de la transformator prin tdierea sa de pe cablul de racordare. Si nu scurtati niciodata cablul de racordare de la pompa sau transformator. In
caz de nerespectare garantia inceteazd imediat!

«  Esteinterzisa in orice imprejurare punerea in functiune a transformatorului in apa si acesta trebuie instalat intr-o pozitie stabila, asigurata contra inundatiilor, la cel putin 2 m de
marginea iazului, si anume astfel sa nu fie expus razelor solare directe.

« Atentie, ca stecherul si priza sa fie uscate inainte de punerea in functiune.

- Tnaintea lucrarilor de intretinere sau de curétare a iazului intotdeauna opriti alimentarea cu curent a pompei.

+Aceastd pompd este adecvatd pentru pomparea apei cu o temperatura de cel putin 4°C pand la cel mult 35°C.

- Pompa nu trebuie pusa in functiune pe uscat. Acest lucru ar putea cauza daune ireparabile.

« Acest aparat nu trebuie folosit de catre persoanele (inclusiv copii) cu facultdti fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheate de catre o persoand responsabild de siguranta lor sau dacd au fost invatate sa foloseascé aparatul. Copiii trebuie supravegheati pentru
ava asigura cd nu se joacd cu aparatul.

« Schimbarea cablului de curent al pompei si transformatorului nu este posibila. Cand cablul de racord al unui aparat se deterioreaza, acesta trebuie scos din functiune si inlaturat,
pentru evitarea periclitarilor.

Avertismente generale
Pértile ambalajului pot fi periculoase (de ex. recipient de plastic), de aceea vor fi depozitate in loc ferit de copii, animale de casa etc.

(9| vtitizare

« Pompele sunt adecvate pentru utilizare in iazuri, fantani arteziene si in combinatie cu sisteme de filtrare.
« Prin utilizarea regulatorului de debit livrat cu produsul puteti regla cantitatea pompata de pompa.

Punere in functiune

« (ititi cu atentie acest manual de utilizare.

+ Nulasati pompa sd lucreze uscat, adicd fara sa fie strabétutd de apa.

« Instalati pompa cel putin 20 cm si cel mult 100 cm sub nivelul apei pe o bazd solida, lipsita de depozit de namol si alte impuritati.

« Infunctie de utilizare, insurubati requlatorul de debit cu prelungirea conductei si duza de fantana arteziana selectata resp. stutul pentru furtun necesar pe stutul de presiune aflat
sus.

O Intretinere si curatare

Pompa nu necesita nici lubrifiere, nici lucrari speciale de intretinere. Verificati, totusi, din cdnd in cand fanta de admisie de pe carcasa din punct de vedere al impuritatilor si indepartati-
le cu apa curata.

La murdarire puternicd se recomandd demontarea pompei:

a) scoateti capacul carcasei filtrului

b) apoi indepartati carcasa pompei de pe partea motorului (inchizatoare-baionetd)
¢) slabiti i scoateti cu grija rotorul si arborele ceramic, care pot fi curatate

d) dupa curdtare remontati pompa in ordine inversa

O Curatarea/schimbarea rotorului

Procedati conform celor descrise la (a) pand la (c).

Pentru curatarea rotorului utilizati o cérpd moale. Nu folositi fn niciun caz agent de curatare (chimic)!
Evitati deteriorarea arborelui ceramic

Daca este necesar, schimbati intrequl rotor incl. arborele ceramic (piesd de schimb completd)

Frecventa necesitatii acestei curatari depinde de situatia de utilizare.
larna aveti grija, ca pompa sa nu inghete. Demontati de aceea din timp pompa si transformatorul, curdtati si depozitati aparatele intr-un loc ferit de inghet. Cel mai bine iernati pompa
(nu transformatorul) intr-o galeata cu apd intr-un loc ferit de inghet.

2 Garantia

Pentru acest produs acordam garantie de 2 ani in cazul defectiunilor dovedite ale materialului si din fabricatie, care este valabila de la data achizitionarii. Pentru exercitarea garantiei
se va prezenta drept dovadd a cumpardrii chitanta originald de cumpdrare. Nu cad sub incidenta garantiei reclamatiile bazate pe greseli de montare si/sau exploatare, intretinere lipsa,
efect de inghet, incercdri neprofesionale de reparare, utilizare fortata, vind strdind, suprasolicitare, deteriorari mecanice sau efectul unor corpuri strdine. Mai sunt excluse de la garantie
toate reclamatiile privind deteriorarea componentelor si/sau problemele ale caror motiv se reduce la uzura.

Tn UE acest simbol atrage atentia asupra faptului, ci este interzisa aruncarea acestui produs la gunoiul menajer. Aparatele uzate contin materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui duse la un centru de valorificare, pentru a nu dauna mediului inconjurator resp. santétii umane prin eliminare necontrolata a deseurilor. Va rugam,
eliminati de aceea aparatele uzate prin sisteme adecvate de colectare sau trimiteti aparatul pentru eliminare la locul achizitionarii. De aici aparatul va fi introdus in
sistemul de valorificare a materialelor.

E Reciclarea corecta a acestui produs
|
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a Ubbink Golet pompalan Xtra 350 LV, 1000 LV ve 1600 LV kullanma talimati

9 Ubbink XTRA LV Gélet Pompalan, iistiin kaliteli ve giivenilir tirtinler olup, sinanmis teknolojilerle iiretilmislerdir. Pompalar senkronizasyon teknolojisi kullanmakta olup, bahge
goletlerinde, fiskiyeli havuzlarda ya da drmedin fiskiye diizesi ve gargoyle ile kombine bicimde kullanima uygunlardir.

A & Emniyet kurallari

Elektrik beslemesinin iiriin niteliklerine uygun olmasi gerekmektedir. Gerekli olmasi halinde, baglanti kurallar hakkinda bdlgenizdeki elektrik isletmesinden bilgi aliniz. Bu
kurallara uygun olmamast halinde pompayi baglamayiniz veya sebeke kablosunu prize takmayiniz!

Avrupa Emniyet Standartlan nedeniyle pompanin her zaman temas korumali emniyetli prize takilmasi gerekmektedir. Elektrik devresinin toprak arizasi salterine (Fi koruyucu salter
/30maA) sahip olmasi gerekmektedir. Daha ayrintili bilgiyi bolgenizdeki elektrik teknisyeninden edinmeniz miimkiindiir.

Pompa yiizme havuzlarinda, yiizme gdletlerinde veya insanlarin suyla temas ettigi buna benzer yerlerde kullanima uygun olmayip, o nedenle buralarda kullanilmasi yasaktir.

Hic bir zaman kabloyu pompayi veya transformatorii tasima amacl olarak kullanmayiniz ve pompay géletten ¢ikarmak igin asla kablosundan tutarak cekmeyiniz.

Hic bir zaman kablodan keserek fisi transformatdrden ayirmayiniz. Ve asla pompanin veya transformatdriin kablosunu kisaltmayiniz. Buna riayet edilmemesi halinde garanti
hakkiniz yanar!

Transformator kesinlikle suda kullanilamaz ve sabit bir pozisyonda tasmaya karsi emniyetli olarak gélet kenarindan asgari 2 m mesafeye ve giines isinlarina dogrudan maruz
kalmayacak bicimde konmalidir.

Gerek fisin gerekse prizin ¢alistirma aninda kuru olmalarina dikkat ediniz.

Golette bakim islemleri yaparken ya da pompayi temizlemek icin dncelikle elektrik kablosunu prizden ¢ekiniz.

Bu pompa, asgari 4°C ve azami 35°Csicaklikta suyu pompalayarak bosaltmak icindir.

Pompanin kuru calistirnimasi yasaktir. Aksi takdirde tamiri miimkiin olmayan hasarlar meydana gelebilir.

Bu alet, giivenliklerinden sorumlu bir kisinin denetimi olmaksizin ya da bu kisi tarafindan aletin nasil kullanilacag tarif edilmeden sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yetilere
sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan ya da tecriibesizce ve/veya bilgisizce kullanilamaz. Cocuklarin cihazla oynamamalarinin saglanmasi agisindan kontrol altinda tutulmasi
gerekmektedir.

Pompa ve transformatoriin elektrik kablosu degistirilemez. Aletlerden birinin elektrik kablosunun hasar gérmesi halinde, muhtemel tehlikelerden kaginmak icin bunun devre disi
birakilmasi ve imha edilmesi gereklidir.

Genel uyarilar
Ambalaj parcalan tehlikeli olabilirler (6. plastik torbalar), bu nedenle cocuklardan, ev hayvanlarindan vb. uzak tutunuz.

O Kullanim

Pompalar goletlerde, fiskiyelerde ve filtre sistemleriyle kombine bicimde kullanima uygundur.
Alet beraberinde teslim edilen akis regiilatoriini kullanmak suretiyle pompanin pompalama miktarini ayarlayabilirsiniz.

Cahstirma
Kullanma talimatini dikkatlice okuyunuz.
Pompayi asla susuz, yani icinden su akmaksizin calistirmayiniz.
Pompayi, balgik, camur ya da baska kirler icermeyen sabit bir zemine su sathinin en az 20 cm ve en fazla 100 cm altina yerlestiriniz.
Kullanima gére, uzatma borusu ve fiskiye diizesiyle akis regiilatoriinii ve gerekli hortum agzini distteki basing parcasina takiniz.

O Bakim ve temizleme

Pompanin yaglanmaya ya da baka tiir dzel bir bakim islemine ihtiyaci yoktur. Sadece zaman zaman kasadaki deliklerde kir birikip birikmedigini kontrol ediniz ve kir varsa bunlan temiz
suyla temizleyiniz.

Cok kirlenmis olmasi halinde pompanin sokiilmesi tavsiye edilir:

a) Filtre kasasi baghgini ¢ikariniz

b) Ardindan pompa kasasini motor kismindan (bayonet kilit)

) ayinniz ve rotoru ve seramik mili dikkatlice gikararak temizleyiniz.

d) Temizleme iglemi bittikten sonra pompayi bu adimlan tersine izleyerek yeniden monte ediniz.

O Rotorun temizlenmesi / degistirilmesi

(a) - (c) maddelerinde belirtilen sekilde islem yapiniz.

Rotoru temizlerken liitfen yumusak bir bez kullaniniz. Asla (kimyasal) temizlik maddesi kullanmayiniz!
Seramik milin hasar grmemesine dikkat ediniz.

Gerekli olmasi halinde seramik mille birlikte komple rotoru (komple yedek parca) degistiriniz.

Ne kadar siklikla temizleme yapilmasi gerektidi, kullanim durumuna baghdir.
Kis aylarinda pompanin donmamasina dikkat ediniz. 0 nedenle pompayi ve transformatdrii zamaninda cikarip temizleyiniz ve aletleri donmayacak bir yerde muhafaza ediniz. Kis
aylarinda pompa (transformatdr degil) en iyi ici su dolu bir kovada donmayacak bir yerde muhafaza edilir.

2 Garanti

Malzeme ve iiretim hatalar olmasi halinde bu iiriine, satin alma tarihinden itibaren gecerli olmak iizere 2 yil garanti vermekteyiz. Garanti hakkindan yararlanilabilmesi igin satin alma
makbuzunun orjinalinin ibraz edilmesi gerekmektedir. Garanti kapsamina, montaj ve/veya kullanim hatasindan, yetersiz bakimdan, cihazin donmaya maruz birakilmasindan, usulsiiz
tamirlerden, zorlamadan, ditincii kisilerin sugundan, asirt yiiklenmeden, mekanik hasarlardan veya yabanci cisimler kullaniimasindan dogan hasarlara iligkin reklamasyonlar dahil
degildir. Yine ayni sekilde, yipranmadan dolay1 meydana gelebilecek parca hasarlari ve/veya sorunlara iliskin reklamasyonlar da garanti kapsami disindadir.

AB icerisinde bu isaret, bu iiriniin normal ev ¢6pii iizerinden imha edilemeyecegine dikkat ceker. Kullanilmis aletler geri doniisiime uygun degerli malzemeler icermekte
olup, bunlarin yeniden degerlendirmeye verilmeleri gerekmektedir. Bu sayede cevreye ve insan sagligina kontrolsiiz ¢op imhasi yiiziinden zarar verilmemis olur. 0
nedenle kullanilmis aletleri uygun bir toplama sistemi iizerinden imha ediniz veya imha edilmek iizere almig oldugunuz yere geri gonderiniz. Alet buradan yeniden
degerlendirme sistemine verilecektir.

E Uriiniin usuliine uygun imha edilmesi
|
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Conformity Declaration

1 Conformity Declaration

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares in own responsibility that all pumps of the series Xtra LV
conform to the requirements of the European Directive 2006/95 (Low voltage directive). The following harmonised
standards have been applied:

2 Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklért in eigener Verantwortung, dass alle Pumpen der Serie Xtra
LV die Anforderungen der Europdischen Richtlinie 2006/95 (Niederspannungsrichtlinie) erfiillen. Die folgenden
harmonisierten Normen wurden angewandt:

2 Conformiteitsverklaring

De ondergetekende, de firma UBBINK GARDEN BV, verklaart op eigen verantwoording dat alle pompen van de
serie Xtra LV voldoen aan de eisen van de Europese Richtlijn 2006/95 (Laagspanningsrichtlijn). De volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast:

4 Dédaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare, sous sa propre responsabilité, que toutes les pompes de la série
Xtra LV respectent les exigences de la Directive Européenne 2006/95 (directive sur la basse tension). Les normes
suivantes harmonisées ont été appliquées :

5 Declaracién de conformidad

La empresa abajo firmante UBBINK GARDEN BV declara bajo autorresponsabilidad que todas las bombas de la
serie Xtra LV cumplen con los requisitos de la directriz europea 2006/95 (directriz para baja tension). Normas
armonizadas aplicadas:

6  Dedlaragao de conformidade

A empresa UBBINK GARDEN BV abaixo firmada declara, em responsabilidade propria, que todas as bombas da
série Xtra LV, satisfazem os requisitos da directiva europeia 2006/95 (directiva de tensdo baixa). Foram aplicadas as
sequintes normas harmonizadas:

7 Dichiarazione di conformita

La sottoscritta azienda UBBINK GARDEN BV su propria responsabilita dichiara che tutte le pompe della serie Xtra LV
soddisfano le rivendicazioni della direttiva europea 2006/95 (direttiva sulle basse tensioni). Sono state applicate
le seguenti norme armonizzate:

8 Ari).won oupuépwmanc

H umoyeypappévn etaipior UBBINK GARDEN BV dnhavet ta e mapoong jie Sikr TG evBlVN, 0Tt OAEC 0t avTieg
Tnc uslpac Xtra LV n)\npouv g HpOUnOGEOEIC m¢ Evpwnaikiic 08nyiag 2006/95 (08nyia xaunAng tdong).
vampdruma:

PUPROOUTY CVUPHOVIOH

9O  Konformitetserklzering
Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklaerer pd eget ansvar, at alle pumper fra serie Xtra LV opfylder alle
kravi det europzeiske direktiv 2006/95 (lavspaending). Der blev anvendt folgende harmoniserede standarder.

O  Konformitetsforklaring
Undertecknad firma UBBINK GARDEN BV farklarar under eget ansvar att alla pumpar i serien Xtra LV uppfyller
kraven i den europeiska riktlinjen 2006/95 (Idgspanningsriktlinje). Foljande harmoniserade normer har tillimpats:

—  Konformitetserklaering
Undertegnede firma, UBBINK GARDEN BV, erklaerer med aleneansvar at alle pumper i serien Xtra LV oppfyller
kravene til det europeiske direktiv 2006/95 (lavspenning). Det ble brukt falgende harmoniserte normer:

Allekirjoittanut valmistaja UBBINK GARDEN BV vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kaikki Xtra LV —sarjan pumput
vastaavat Euroopan yhteison direktiivissa 2006/95 (pienjannitedirektiivi) annettuja vaatimuksia. Seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu:

q Deklara(ja Zgodnosci

Podpisujaca sie firma UBBINK GARDEN BV o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze wszystkle pompy serii Xtra
v spe{majq wymaganla europejsklch dyrektyw 2006/95 (dyrektywa, Niskie napiecie”). Zastosowane zostaty

e normy

Pl

W  3asBneHue 0 COOTBETCTBUM TOBapa

Huxenognucaswanca dupma UBBINK GARDEN BV 3asBnset, uto npuHMMaet Ha cebs 0TBETCTBEHHOCTD
3270, uT0 BCe Hacochl cepun Xtra LV cooTseTcTBytoT Tpe6osatmam EBponeiickoit [lupextusb 2006/95
(AnpekTnBa 0 HU3KOM ). Bo 6binM NPUHATBI ClIeAyloLLMe COrnac HOPMbI:

e lzjava o podudarnosti

Potpisana tvrtka UBBINK GARDEN BV izjavljuje uz vlastitu odgovornost, da sve pumpe serije Xtra LV
ispunjavaju zahtjeve europske smjernice 2006/95 (niskonaponska smjernica). Primijenjene su sljedece
harmonizirane norme:

r Prohlaseni o shodé

Podepsana firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje na vlastni zodpovédnost, Ze vSechna cerpadla ze série
Xtra LV spliiuji pozadavky evropské smérnice 2006/95 (smémice o nizkém napéti). Aplikovaly se nésledujici
harmonizované normy:

T Vyhlasenie o zhode

Podpisand firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje na vlastnti zodpovednost, Ze v3etky Cerpadld zo série Xtra
LV spliaji poziadavky eurdpskej smernice 2006/95 (smerica o nizkom napiti). Aplikovali sa nasledujice
harmonizované normy:

YV lzjava o konformnosti

Podpisnica, firma UBBINK GARDEN BV, izjavlja na lastno odgovornost, da izpolnjujejo vse crpalke iz serije
Xtra LV zahtevke Evropskih smernic 2006/95 (smernice za nizko napetost). Aplicirane so sledece usklajevalne
norme:

U Megfeleléségi nyilatkozat
Az alir6 UBBINK GARDEN BV cég sajat feleldségére kijelenti, hogy a Xtra LV széria valamennyi szivatty(ja
megfelel a 2006/95 (Kisfesziiltségre vonatkozd irdnyelv) Eurdpai irdnyelv kovetelményeinek. A kivetkezd
harmonizald normékat alkalmaztak:

B Vastavuse selgitus

Allakirjutanud firma UBBINK GARDEN BV votab enda kanda vastutuse, et kdik Xtra LV seeria pumbad
taidavad Euroopa direktiivi 2006/95 (madalpinge direktiiv) nouded. Kasutatud on alljargnevaid
harmoniseeritud norme:

O  Apstiprinajuma deklaracija

Uznémums UBBINK GARDEN BV, kurs parakstijis So dokumentu, pazino, ka tas uznemas atbildibu par visu
Xtra LV sérijas siknu atbilstibu Eiropas 2006/95 (Zemspriequma) direktivas un 89/336 (Elektromagnétiskas
saderibas) direktivas nosacijumiem. Piemérotas Sadas harmonizétas tiesibu normas:

P Atitikimo iSaiSkinimas

Pasirasiusioji kompanija, UBBINK GARDEN BV“ savo atsakomybe iSaiskina, kad visi Xtra LV serijos siurbliai
atitinka 2006/95 europietisky direktyvy (Zemos jtampos direktyvy) reikalavimus. Buvo taikomos sekancios
harmonizavimo (suderinamumo) normos:

I [Deknapauws 3a cotBetcTBUE

[Nlonynoanucanara gupma UBBINK GARDEN BV peknapupa Ha cobcTBeHa 0TroBOPHOCT, Ye BCUKM MOMMN
o cepuara Xtra LV PAT Ha n3uc Ha iickata AvpekTua 2006/95 (aupekTuBa 3a
HIC Te ypeaw). Mp (a cnefHmTe HOpMM:

1 Declaratie de conformitate

Subsemnata, firma UBBINK GARDEN BV, declara pe propria raspundere ca toate pompele seriei Xtra LV
indeplinesc cerintele directivelor europene 2006/95 (directiva pentru tensiune joasd). Au fost aplicate
urmatoarele norme armonizate:

a Uygunluk beyam

Asagida imzasi bulunan UBBINK GARDEN BV sirketi, sorumlulugu kendine ait olmak iizere, Xtra LV serisinin
tiim pompalarinin 2006/95 (diisiik gerilim direktifi) sayili Avrupa direktifini yerine getirdiklerini beyan
etmektedir. Asagida belirtilen uyumlastinlmis standartlar uygulanmigtir:

cliallliib. | S
L aie & 123- UBBINK GARDEN BV gen (i aolal |l sicue 1oy » bl 255l
/95w a5, 51 358 b ol Tolialsl] punn 5 ol 518 Sl shE L swliina
L3 el sl 3 akias, ((2aiall el Tl 8 5eadl saldl 155511)2006:

Xtra 350 LV, 1000 LV
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ;
EN 60335-1/A13 :2009-05 ; EN 60335-1/A13 :2008
EN 60335-2-41:2004-12; EN 60335-2-41:2003+A1:2004;
EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Xtra 1600 LV
EN 60335-1:2003-07 ; EN 60335-1:2002
EN 60335-2-41:2004-05 ; EN 60335-2-41:2003
EN 50366 :2003-11; EN 50366 :2003
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